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PREFACE. 


Late orders issued "by the Government of India render¬ 
ing it imperative on all junior officers in Civil and Political 
employ on the North-Western Frontier of India, in the Punjab, 
to pass an examination in either Pashtti or Biluehi, I have 
compiled this Manual in the hope that it may be of some 
assistance to the student of Bildchf. 

Bildchf is composed to such a large extent of corrupted 
Persian that it would hardly be worthy of the name of a 
distinct language were it not that the corruptions are so 
gross that from no knowledge of the latter, however perfect, 
could the former be understood. 

There are, however, numerous words in it which cannot 
be traced to Persian, and of the origin of which I am not 
aware. It would, be interesting to a person competent 
to the task to trace them to their source ; while at the 
same time it might serve to test the traditions of the Bilucbfs 
regarding their ancient history, or give some further clue to 
the past of this interesting race, of which at present so little 
is known. 

They assert that they originally came from Aleppo, 
which they left in Hijri 61, or over 1200 years ago ; that 
they came through Kirmdn, Mekran, Khor&sdn and Kheldt, 
until they settled on our North-Western Frontier some 300 
years ago. The large quantity of Persian in their language 
would appear to bear out their statement with regard to the 
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•h of time they state that they passed in Persia; whilst 
their wanderings amongst people ol' other tongues might 
account for the limited scope and corrupted stat\ rf their 
own, as well as for their having ho written records in it. I 
have endeavoured to make the Manual as short and concise 
as possible, and only to enter on those points which are 
peculiar to BikicM itself. In all other points the student 
will ho safe in following the rules of Persian Grammar. It 
consists simply of three parts,—1st, an Elementary Bildohi 
Grammar; 2nd, Stories taken from “Gladwin’s Persian 
Munshf,” translated into Biliichi ; and, 3rd, a Vocabulary in 
English and Biluchi and Biluchi and English. 

I havo adopted the Jonesian system of spelling, and 
have accompanied all Biluoln words and phrases with their 
rendering in tho Roman character, so as to give the pronun* 
eiation of the words as clearly and correctly as possible. I do 
not imagine that the Manual will ho found by any means 
perfect, and trust that the fact of its being a field which has 
never been entered on before, and in which I had little to guide 
me, will be considered as a sufficient excuse for any imperfec¬ 
tions which may be found in it. 

R I. BRUCE. 


Kijanpur, the 17th April 1873. 
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PART X, 


ELEMENTARY biluchi grammar. 

The BiliicM alphabet corresponds to the Persian one. 
The letter sin is sometimes pronounced with a lisp, as 
in the words, phis or phith, a father ; or mith > 

a mother ; but practice can alone determine when such pronun¬ 
ciation sho uld be adopted, Different tribes also pronounce 
some words differently. 


Of the Parts of Speech. 
Articles. 


Indefinite if: yd, a or an ; as b yd narydn, a horse. 
Definite J an, the 5 as J dn bing, the dog. 


Thero are two kinds of nouns, viz., Proper and Common. 
Number .—There is no general rule for the formation 
of the plural. Sometimes the terminations anth and J dn 


are used ; as, ^ nagai 
o.y* mard, a man ; 
alike in both numbers, 


nagan, bread, > nagandnth, breads ; 
jay marddn, men. Almost all nouns are 
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Gender .—The gender of nouns may bo said to 
agree with that of the same part of speech in English,—males 
being masculine, females feminine, and all other words 
neuter, or, more properly speaking, of no gender, As a, 
general rule, animals have different names to express male 
and female, as— 

Bach, a son, 

Bing, a dog, 

Chore, a boy, 

Gorancl, a ram, 

Eh air, a bull, 
lv '} Logwahja, a husband, 

V JJhrd, a man, 

Naryin, a horse, 

Lhis, a father, 

Some nouns are alike in both genders, as— 
ft* Hilda, a boar, ^ Ilfkh, a sow. 

Muzzar, a lion, fa* Muzzdr, a lioness. 

Cases .—Nouns have three cases. 

1$£,—Nominative, which is formed by annexing ] £ to 
the simple form of the noun, as, v Hard Lv Mardl 

2nd. —Possessive, which is made by annexing to the 
simple form of the noun the termination % wala; 
for example, A!, v Mardwdla. Sometimes the sign of 
the possessive is omitted. 

3rd—Objective—is formed by annexing ; } ar to the 
simple form of a noun as ; ! v Mardar. 


Jinik, a daughter. 
KutJ, a bitch. 
Lfm* Chori, a girl. 

Mesli, an ewe. 
Gokh, a cow. 
iw&bajJ Logbanuk, a wife. 
Zaibi, a woman, 
Mahzin, a mare. 
e>b« Mds, a mother. 
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Examples. 

Singular. 

Plural. 

Nominative 

Mard-a, man. 

Ditto. 

■Possessive, 

flimsy* Mard-wdla, man’s. 

Ditto. 

Objective 

Mardar, man. 

Ditto. 

Nominative 

Blng-d, dog. 

Ditto. 

Possessive 

L-£k% Bing, dog’s. 

Ditto. 

Objective 

jfujjn,' Bingar, dog. 

Ditto. 


<SL 


Blngash, from a dog. 

Nominative, Marda vusl phaz bhoranthd, a man broke 
his leg. 

Adjectives. 

Degrees of comparison— 1st:, Positive, the simple form 
2nd, Comparative, is formed by perfixing the word 
Sakhyrl to th$ positive ; 3rd, Superlative, is made by periling 
the word jfcIji Kulash to the positive, as— 

Positive . Comparative, Superlative. 

Gland, bad. Sakhya Gand, worse. Kulash Gand, worst. 

Sakhya dir, further. 


Dir, far. 


Join ; good. 


m- 

Burza, high. 
U { 

Bunn a, low. 
* 


Sakhya join, better. 
1 ) 11 ^ 


Kulash dir, farthest. 

,'i i; - o 

Kulash join, best. 
Ijj* 'j#J 


Sakhya burza, higher. Kulash burza, highest. 


UJ 


U? ft 


SaMiyd bunna, lower. Kulash bunna, lowest. 

lA* ^ 


SUh&ral, wise. Sakhyd sohtotl, wiser. Kulash sehslral, wisest. 
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Terso?ial Pronouns. 

The personal pronouns are U ma, I; ^ than, thou ; and 
J dn, h.6i .she or it. They have number, gender and case, 
and are declined as follow 

First Person. 

Singular. Plural. 

Nominative ^ ma, X, U rod, we. 

Possessive magein, of mdgeio, of us, otxr. 

me, or nay. 

Objective mau£n,to me, t ; U mdrd, tp us, lis. 

' me.' 

Seconu Person. 

Singular. Plural. 

Nominative thau, thou, \ t ± shod, you. 

Possessive thai-gein, of shedgein, of you, your, 

thee, thy 

Objective tbard, to thee, l } b~ shdrd, to you, you, 

thee. 

Third Person. 

Nominative J an, he, she, J dn, they, 
or it. 

Possessive dnhid, of him. rinhd, of them, their, 

his, &c. 

Objective dnhfar, to him, jl V? duhar, to them, them, 

him. 

Relative Pronouns. 

The word i$ ke, who, which, that, is applied to persons, 
animals, and things without life* It is alike in. both num¬ 
bers. and in all its cases. 
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Examples* 

An clioro lie mehnld khanagen indtn girth—the hoy 
who takes pains will get a reward. 

An niryan ke md zl disaga jodenc—the horse which I 
saw yesterday is good. 

Hawdn jar ke md zi gipthaga thularen—the cloth whicli 
I bought yesterday is coarse. 

Demonstrative Pronouns. 

They are as follows :—hawe, this, these ; and J dn, 
that, those; as— 

IT awe zalfd shurrone,—this woman is handsome. 

Ah chorl varnd,—that girl is young. 

An narydn thikkden,—that horse is swift. 

Distributive Pronouns. 

Namely, harkas, each, every ; ^ doenash 

yake, either of the two. 

Indefinite Pronouns. 

JS Kill, all, the whole ; kharde, some; ySp hardo, 

both;^ thie, another ; chinne, none ; khase-nd, 

no one ; khase, any. 

Interrogative Pronouns . 

Applied to persons— 

Nominative. khed, who, which. 

Possessive. khaigein, whose. 

Objective. khe-ar, whom. 
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khisau, -what, which. 
Verbs. 


In Biltichf verbs the sign of the infinitive maaclar, 
.is invariably £! ag, to, as M arag, to bring. 

The Imperative yd arnr is formed by dropping the sign 
of the infinitive, as— 

In finitive faS Khanag, to do. Imperative ^ Khan, do thou. 


)> 

v.' Barag, to carry. 

,, j i Bar, carry thou. 


Exceptions to 

the rule. 

Infinitive 

'£! Ag, to come. Imperative h> Beyti, come 

thou. 


IvbafFag, to 

,, wi Phirren r throw 


throw down. 

down. 

}) 

Zindag, to live. 

,> * Ji, live thou. 

»>• 

Thtiinag, to 

,, 1*3 Tha, arrange 


arrange. 

thou. 


Balag, to mix. 

Baltiin, mix 

thou. 


The Aoriet, muzara, is formed by adding the termi¬ 
nations rin, e, till, or e; tin, e, a,nth ; to the imperative ; as— 



Singular, 


Plural. 



f Phade-an, I may \ 
( run. J 


f Phade-iin, we 
i run. 

may' 

t 

(Phade-e, thou ) 
| maysfc run. ) 


f Phade-e, you 
\ run. 

may 


Phade-tM, he may) 
run. ) 


f Phade-an th, 

( may r un. 

they 


The Indefinite mazi sharti is formed by sub¬ 

stituting the termination for the final a of the past absolute, 
It does not change in number and person; as— 
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Singular. Plural 

Ma Bhdgipten, had I bought. Ditto. 

Thau Bhdgipton, had you bought. Ditto, 

A’n Bh&gipten, bad he bought. Ditto. 

There Ire some exceptions to this rule. 

The Presen t is formed from the Infinitive by adding the 
following terminations dn.—e, en ; tin, e, dn, or anth, as— 

Singular. Plural. 




(Ma Thdagdn, or 
< Thaiuagi'm, I ar- 
( range. 


f Thau Thaage, thou \ 
( arranges t. j 


• WU 




f Ma Thdagiin, wo 
\ arrange. 

f Shoa Tlidage, 
( you arrange. 


, ... . , (Anha Thaagen, lie) .... . .. r f An Thdaganth, 
V arranges. j { they arrange. 

The Past absolute Mdzi mutlak, is formed from 

the Imperative, or the Infinitive without the sign ag, by the 
addition of one of the terminations, ta, thd dsd, or sd, It 
undergoes no change in number or person, as— 


Past. 

ifUjS Drushta, ground. 
Pholsa, searched, 
Zdnthd, kno wn. 


Infinitive. 

jijS Drushag, to grind. 

Pholag, to search, 
jilj Zanag, to know. 

In some instances the whole word changes, as 
Bandag, to tie Bastd tied. There is no tonse so irregular 
in its formation. ^Particulars of the different changes it 
undergoes, are given in the list of Bfldchf verbs attached. 
The Perfect mazi karib is formed from the 
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past tense by changing the final a or d into ien. In most 
verbs there is no change in number or person, but sometimes 
the ion in the plural persons are changed into fin, d or ie, and 
d, dn or anth. 


Singular. 


Plural. 

. Ditto. 


Ditto. 

Ditto, 


^,>1 ^Ma Phajidrthfen, I have recognm- 
" ** ’ ed,&c. 

Thau Fhajidrthfen. 

An Pbajfdrtlnen. 

For exceptions to this rule vide list of verbs. 

The pluperfect tense mdzi, ba-fd is formed from 

the past tense by. changing the final a or d into iga. It is 
alike in number and person, as— 


Singular. 

U~ n ?U Ma Thursigd, I had feared, Ac. 


Plural . 


Ditto. 

Ditto. 

Ditto, 


Thau Thursiga. 

A' n Thursiga. 

There are a few exceptions as—Past, artha, brought ; 
Pluperfect, arthagsi, had brought. 

The Future, mustakbil, is formed from the 

Imperative by adding the following terminations to the 
respective persons, dni, i, tlif or is! ; uni, ithi or anthi, as— 


Singular. 

Ma Gindani, I 
will see, &c. 
Thau Gindf 
A’nhd Gindin. 


Plural 

Md Gindani. 

Shoa Gindfthi. 




Md A’n Gindithi. 
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The Past Dubious U Mazi Mushkiik is made by 

annexing hi to the Past Tense in both numbers, but sometimes 
in the plural the last a is taken away and g put in its place, 
ft is sometimes formed by annexing bi to the Infinitive. It 
undergoes no change in number and person. 

Examples. 

Md Ddshtdbf. I will have detained, 

Md Wdrthabf. I will have eaten, 

Md Biagbf. I will have been. 

The Past Participle Ismi mafdl, andPast Tense 

are always alike, as in the case of English regular verba ; as 
past part, wdrthd ; Past Tense warthd. 

The Present Participle ij£j|L Hdlia is formed by adding 
the termination nth, to the infinitive, as— 

Infinitive fa Warag, to eat, Pres. Part. Ajttfo Waraganth. 

„ Arag, to bring, „ Araganth. 

Construction oj Sentences. 

In the construction of sentences the arrangement of the 
different parts is the same as in Hindustdrii, namely, the 
nominative case, or subject, comes always the first; secondly 
the predicate, or object; and last the verb. 

Form of Biluchi Verbs. 

Infinitive—Masdar fa Warag, to eat, 

Bdar—eat Waraganth, eating Warthd, eaten. 

Imperative—Amr-Participle Present—hdlia, Participle 

Past—Ismi mdful. Aorist— -fa*** Muzdri : ■ 


WHtSTfiy 



( 10 ) 




oa.tj Singular 


f*a. Plural. 

•1 * 
ST*** 4 

{ Mabiidrdnf. I may 
{ eat. 


f Mdburndm. We 
( may eat. 

g?iw 

{Thou Burn'. Thou 

» *\ f. 

{ Shod Burthi You 

X mayst eat. 

i 

( may eat. 


f An Budrthf. He 
( may eat. 


{ AnBuranthi. They 
} may eat. 


Future Mustakbil. 

. 

{ Mawardni. I shall 

u hd* 

{ Md, War uni. We 

1 J')t M 

\ or will eat. 

(. shall eat. 

* 

f Thou Burri. Thou 

“ l •* 1 

f Shod Waratl You 


[ shall eat. 


|_ shall eat. 


{’An Buarthi. He 

■ 

(An Waranthx, 

( shall eat. 

( They shall eat. 


Imperative 

j-! Amr. 


, < 

' Ma Wardn. Let 

* { 

Md Bur tin, Let us 


me eat. 

ts»jy U ) 

eat. 

UbP | 

1 Thou Biiar. Eat 

*\ A 1 

’Shod Burre. Eat 

i thou 


ye or you. 


’An Bddrth. Let 

r «: 1 . * j 

’An Bur an th. Let 

him. eat. 


them eat. 


Present Jb* Hill. 

,. {Ma Waragdn. I . , { Md Waragtff. VYe 

^ r>> '* { am eating. | are eating. 

. ..{Thou Warage. . , , {ShodWaragi. You 
4?; J §|' { Thou art eating. ( are eating. 

r ( ’An Waragan. He .. f {’§§ Waragdn. 

^ is eating. ■ ;5u j They are eating. 

Present Jb. Hal-i-MutashakM. 

^ ^ f ***«**». W. 


uk£)T* | 


be eating. 


| may, &c. 
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( Shod, Waragbe. 


, . .. { Thou Waragbai. . 

\ Thou mayest, Ac. ^ )5 J “ ( Ye or you may, Ac. 

. f f An Waragbi. u • r f An Yfaragbdn. 

(He may, &c. ^ - )5c) l They may, &c. 

Imperfect Istimr&rf 

f Ma Waragsdn. ■ \ ( W- 11,V aragun. 

{ I was eating. ^ 55 (We were eating. 

. ( Thou Waragse. ■ ( ., f Shod, Waragse. 

if in# ( Thou wast eating. ^ ( You were eating. 

. ( ’A_ti W dragd. .... r f An Waiagf>anth. 

^ { He was eating. l They were eating. 

Past Absolute Mdzi Mutlak. 

( Ma Wdrthd. I did Vib u Md Wdrthd. 

eat. It is or was 
( eaten by me, &c. 

U-. ; j Thou Wdrthd. Mibb- Shod Wdrthd. 

V) !,u,^ Anhid Wdrthd. MW ’Anhd Wdrthd. 

Perfect or Past Proximate ^> y > Mdzi Karib. 


'Ma Warthien. 

I have eaten. It 


( Md Wdrtbun. 


F i nave eaitm, j-u - ( ^ 7 , --- 

has been eaten ^ ' 5 { We have eaten. 

by me, &c. 

, C Thou Warthien. , . M - ( Shod "Wdrthd. 


{ noil Yvarwiu:^. i •• m ♦* J ■ - 

{ Thou hast eaten. ( You have eaten. 

- (’An Warthien. . -t 1 $ f Anhd Wdrthd. 

^V>V ( He has eaten. t,n 1 They have eaten. 

Pluperfect or Past Pvemote Mdzi Baid. 

( Ma Wdrthagd. Mi 1 * m W 

UJjM < I had eaten. 

( It was eaten by me. 

MibM Thou Wdrthagd. Mhbb- Shod Wdrthagd. 

’Anhid Wdrthagd. l vibV' Warthagd. 
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Past Dubious iMfizf Mashkfik. 


'Ma Wdrthabl yjj.IjU 

Md Wdrthagbl 


I shall have eaten. 



It shall have 



been eaten by 


■ 

„ me. 


xjiWhv 

Thou Wdrthabl. 

Shod Wdrthagbl. 


’Anhid Wdrthabl. 

Anhd Wdrthagbl, 


Indefinite Muzl Shartldh. 

; f . f 

Ma Wdrthen. .Aj,1 3 U 

Md Wdrthen. 


If I eat, &c. 



Thou Bfiarthen. 

Shod Wdrthen. 


’Anhid Bfiarthen. 

’Anhd Wdrthen. ; 


Infinitive Masdar Khanag. To do. 

'Mjfi Khan. jl)o. Khanaganth. Doing. f|p Khussd 

Done. Imperative, Amr. Participle Present. Participle Past. 

3 idliali. Ismi Maffil. 

Aorist f. jUa.* Muzdri’. 

u ^ f Md Kbanan, . ( Md Khaniin. 


{ We may do.' 

• o , ( Shod Khane. 
^ 1 J ~ ( You may do. 

. f ? f ’An klianth. 
* u 1 They may do. 




I may do. 

. c .. ( Thou Khane. 

?<J ( Thou mayest do. 

f ( 'An Khanth. 

**** u | He may do. 

Future J Mustakbil. 

, (Ma Ivhandni. . . 0 ( Md Khanfird. 

S?^ ""(I shall or will do. " ( We shall do. 

{ Thou Khan l __ , 

Thou shalt or wilt J .LAi < P?°®’ Kh&nern, 
da \ You shall do. 

... , ? (An KhanthL ... , f ( An Khanthl. 

{ He shall do. { They shall do. 




Imperative y\ Amr. 


... f Ma Khan an. 
u ** "* { Let me do. 


' Md Khanun. 

Let us do. 

. .. ( Thou Khan. 

& n-> j Do thou. 

A/’r- | 

■ Shod Khane. 

' Do ye or you. 

... , f (’AnKhanth. 

(Lethim do. 

j 

\ ’An Khanth. 

[ Let them do. 

Present J ! 

a. Hal. 


f Ma Khanagdn.. 
ii) '* | j do oi- Jam doing. 


Md Khanagdn. 

"We are doing. 

. < .. ( Thou Khanage. 

| Thou art doing. 


i Shd Khanage. 

1 You are doing. 

. <, r (’An Khanagen. 

u/A/v c/ | He is doing. 

| 

An Khanagdn. 

They are doing. 

Present Dubious Hdl Mutashakld 

f Ma Khanagbdn. 

^< I may shall or will 
( be doing, &e. 


| Md Khanagbdn. 

( Thou Khanagbf. 


Shd Khanagbf. 

, ^ Ln khanagbf. 


’An Khanagbdn. 

Imperfect Istamrdrf 

, . ( Ma Khanagsdn. 

& “'*'■* ^ 11 was doing. 


j Md Khanagsdn. 
(We were doing. 

c ,. (Thou Khanagsai. 
'-rf f * n> ( Thou wast doing. 


j Shd Khanagse. 

( You were doing. 

... -. f ’An Khanagsf. 
s?**^ u | H e was doing. 

^ jl 

f ’An Khanagsanth, 
( They were doing. 


Past Absolute Mdzf Mutlak. 

f Ma Khussd. I did, or Yrf U Md Khussd. 

V u J it is, or was done by 
( me, See. 
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Thou Ivhussd. Shd Khussd. 

^Uxid) ’Anhfd Khussd. ’An hd Khussd. 

Perfect or Past Proximate w^jS^U Mdzi karfb. 

'Ma Khussfen. I Md Khussfen. 





have done, or it 
has been done by 
me, &c. 


Thou Khussfen. Shd Khussfen. 

>J ^- n Khussfen. ’Anhd Khussfen. 

Pluperfect or Past Remote Mdzf bdid 


' Ma Khussigd. I 
... <t j had done, or it 
^ * » was done by me, 
&c. 


t^U Md Khussigd. 


^}4n 3 

Thou Khussigd 


Shod Khussigd. 


’Anhfd Khussigd. 


’Anhd Khussigd. 

Past Dubious Mdzf Mdshkiik. 


f Ma Khussbf. 1 shall 
) have done, or it 
\ shall have been 
* done by me, &c. 

,_s*}«* u 

Md Khusbf. 


Thou Khusbf. 


Shd Khusbf. 


’Anhfd Khusbf, 


’Anhd Khusbf. 


Indefinite Mdzi Shartia. 


. f Ma Khussen. 

^ { If I did. 


_ f ( Thou Khussen. 

&i)n rt' j [f thou didst. 


n .r f ’Anhfd Khussen. 

W^'i lfhe did. 

^i«M } 


Infinitive, Masdar £! dg, to come. 

U, Biyd, Come. ^4 Aganth, Coming, Akhta,Come 

Imperative, Amr. 


Participle Present 
Hdlia. 


Participle Past.. 
Ism-i-muful. 




L*/4 


{ Ma Biydn. 

(I may come. 

.. ( Thou Biyd. 

{ Thou mayst come 

, . J ’An Biyai. 

--■u ^ He may come. 


Aorist .c Muzdri 


j , ( Md Biydydn. 

^ | We may come. 


,5UjU 


(Shd Biydyaf. 
{You tiiay come. 

.... ; f An Biydyanth. 

# j) * r “** ■* 


McJ ( They may come. 
Future Mustakbil. 




f Ma Khaidn. I 
( shall or will come. 


ajljt* | Md ■ Khddn. We 
will come. 


1 


f Thou khai-al Thou j Sha Khde. 

shalt or wilt come. <Z ' "" { will come. 


You 


, f f (’An Khai. He shall ... , ( f ( ’An Khdyanth. 
| or -will come. ^ ( They will come. 


Imperative 


. (Ma Biydn. 

*** ( Let me come. 

.. .. ( Thou Biyd. 

V, ’ >8J { Come thou. 


Amr. 

'tjkjt/* 


IL 


f M4 Biy&yiin. 

( Let us come. 

,, ( Shod Biydyi§L 
~ ( Come ye or you. 




f ’An Biyai, 


{ Let him come. 

Present Jlaw Hdl. 


... ,. , . (’An Biydth. 
( Let them cc 


come. 


C Ma Mandgdn. 

\ I come or I am 




| Thou art coming. 

{ f An Mandgen. 
V V l He is coming. 


( coming. 

( Thou Mandge. 


f Ma Mandgdn. 
j We are coming. 

^ ^ Shd Mandge. 

*“ ( You are coming. 

.... t ( An Mandgdn. 

I They are coming. 
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Present Dubious JA Hdl-i-mu tashakld, 

i 'Ma ’Akktaban. 

I may, shall or will ^is-AIU Md Akhtabun. 
be coming, &. 

ciA! n 3 Thou AkhtabaL 




4 .LwiXdLL* 


U'T'C 


^r.—-A! t;“ Shod, Akhtabe. 
’An Akhtabf. ^hAIJ ’An Akhtaban. 

Imperfect l _y, , }*A! Istamrdri 

f Ma Akhtdgsdn. f Md ’Akhtdgsdn. 

( I was coming. " (We were coming. 

, 4 j Shod Akhtagse. 

( You were coming. 


.. ( Thou ’Akhtagsai, 


| Thou wast coming. y 

.... , r ( An Akhtdgsf. , ..... ? ( An Akhtagsdn. 

4?*“*’ r V [ He was coming. *>( They 

Past Absolute J-1A Mdzf Mutlak. 

( Ma ’Akhtdn. 

< I came or did come, ^jAIU Ma ’Akhtun. 

( &c. 

Slid ’Akhtfe. 
f An ’Akhtfan. 


were coming 


aA?.*!' Thou ’Akhta. 
aAI^I An Akhtd. 

Perfect or Past Proximate 

..... ( Ma ’Akhtfen. 

* ( I have come. 




hr'-} us 1 


\ We have come. 

. .... , f Thou ’Akhtien. . ..... . ( Shod ’Akhtfe. 

| Thou hast come. ^ r ‘ (You have come. 

. ... f f ’An ’Akhtfen. ... . f ’An ’Akhtfan. 

t-ji t/ - 'yi \ He has come. u ** ci j They have come. 

Pluperfect or Past Remote Mdzf Baxd. 

..... f Ma ’Akhtagsdn. ...... f Md ’Akhtagsdn. 

*”~~ SwU 1 1 had come< | We had co ° e _ 

... f Shod ’Akhtagsf. 
" ( You had come. 


■cU Mdzf Karfb. 
f Md ’Akhtfdn. 


....... f Thou ’Akhtagsai. 




***■ \ Thou hadst come. 4?' 




"" • MINI STfy 



<SL 


( 17 ) 

, . .... r (’An ’Akhtagsdn. 

v —-- ^ | They had come. 

Past Dubious c Mdzf Mashkiik. 

f Ma’ Akhtabf. 

L tHS*aJ* < I shall have .come, Mil ’Akhtabun, 

( &c. 

l n 3 Thou’Akhtabai. ( _ J .-iiuaJt ) .S Shod,’Akhtabe. 
’An Akhtabf. ’An Akhtbdn. 

Indefinite <sAj~ Mdzf Shartid. 

Akhte- 


f Ma Biyd Ak 

bdn. 

I f I came, &c. 


U f Md Biyd, ’Akhta 
' \ biin. 


f Thou Biyd Akhta- ( Shod Beya Akhta- 

’.V ( bai - * 1 be - 

’An Biyd Akhten. f An Biyd Akhta- 

I bdn. 

Infinitive, Md,sdar Blag, to be, or exist. 

^ Bf. Be. Ww Bfanth. Being. L* Bfsd. Been. 

Imperative, Amr. Pres. Participle, halid. Past Participle 



Aorist 

Muzdrf 

Ism maful 


f Ma Bfsdn. 

f 1 

f Md Bfun. 


i I may be. 

l»« u ; 

[ We may be. 

l t s 1 

f Thou Bfsfe. 


\ Shd Bisfe. 

1 

[ Thou mayst be. 

[ You may be. 

? ' 

f ’ An Bis. 


f ’An Bfanth. 

* 

| He may be. 

j They xnay be. 


Futui*e Mustakbil. 

1 

f Ma Bfsfdn. 

) 

Ma Bfsf un. 


I will or shall be, 
[ &c. 


IxamAJ 

Thou Bfsfd. 

LnuxAm 

Shd Bfsfd. 


’An Bisfe, 


’An Bfsanth, 


( 18 ) 


Imperative 

y*\ Amr. 

. (Ma Blsldn. 

u . (.Let me be. 

, . ( Md Bfdn. 

' { Let us be. 

, ( Thou Ble. 

{ Be thou. 

, fShdBie. 

H ^ " { Be ye or you. 

r (’An Bis. 

LTVu 1 Let him pe. 

.... f ( An Blanth. 

V- 1 vJ-uj { Let them be. 

Present. Jts. Hal. 

,. f Ma Blgdn. 

& (I am, 

. , f Md Blgdn. 
y&J? {We are. 

.. (Thou Blge. 
t= 5*-*r?v J | Thou art. 

. Slid Bige. 

^s c yji ~ | You are. 

. f (’An Blgeu. 

{He is. 

.... ; ( ’An Bfganth. 

They are. 

Past Absolute U *L Mdzl Mutlak. 

L.*** Ma Blsd, I was. 

Uj.jU MdBlsd. we were 

. .. ( Thou Blsd. 

{ Thou wast. 

. . ,. f Shod Blsd. 

vvWiXJ '\ ~x~r 

•" 7 { Y ou were. 

, f f ’An Blsd. 

{ He was. 

, , .r f ’Anhd Blsia 

< rpr 

v ( liiey were. 

Perfect L^i,> Mdz( Karlb. 

, f Ma Blslen. 

*** { I have been. 

. . { Md Blsiun. 

{ We have been. 

. .. f Thou Bisfen. 

jv' | Thou hast been. 

. . *" ( Shod Bisfen. 

nf -1 J*“ w ( You have been. 

, ? 1’An Blslen. 

{He has been. 

/‘ w, sT«v1 | They Save been. 

Pluperfect or Past Remote £0% Mdzl Bald. 

,. ( Ma Blsagd. 

{I had been, &c. 

U*»wL | Md Blsagd. 

Thou Blsagd. 

Uw.wlji Shod Blsagd. 

U^A ? U v i| ’Anhid Blsagd. 

’Anhd Blsagd. 


( 19 ) 

Past Dubious 


iJ-Zf-'* | 

1 I shall have been, 

[ &>• 



Thou Bidgbi 



’Anhid Bidgbi. 



(Ma Bien. 

( If I were, &c. 



Thou Beain. 



’Anhid Beain. 



Mizi Mashkdk. 

| Md Biagbi. 

Shod Bidg’bf. 
’Ankd Bidgbf 


V 


Infinitive, Masdar TJshtag, to stand. 

Bosht, stand. Ushtaganth. (Jshtasa, 

srative, Amr. Participle Present. Participle past, 

Ism-i-xnaful. 

Aorist Muzdri. 

( Ma Boshtdn. 

* J I may stand, 



| jm Sc c. 



Thou Boshte. 

k!! 

•j-cJ 

’An Boshtl. 



Puture Mustakbil. 

f Boshtani miAC* I Md Boshtdni. 

(I shall or Will stand, s? - ; ( 

Thou Koshti. ^Vtj- S h °d Boshttthl 

s An Koshtln. ’An Koshtanth. 

Imperative j«! Amr. 

( Ma Boshtdn a u { Md Boshtdn. 

) Let me stand, &c. u ' ( 


wmsrffy 


( 20 ) 




Thou Bosht. ShodBoshte. 

^~>§> ’AnBoshtf. M&fJ ’An Boshtanth. 

Present JA Hdl. 

( Ma Ushtdsldn. r 

j I am standing, \u ) Md Ushtashin. 

(. or I stand, &c. ( 

Thou Ushtdsfe. Shod Ushtdsfe. 

| An Ushtdsfen. <u ,U£,t ) f An Usktdsf- 
t ^ j anth. 

I resent Dubious Ji^Hdl-i-mutashakkl 


i Ma TJshtasag- / 

,Ui«UlU< ^ 0 , * ™^y» ««* 1,3 Md Ushtdsga- 

111 i shall, orwili be ei****-;'- < blin 

( standing, &c. ( 

Tilou Ushtasagbe. ^^,11,4 Shod UshtdSagbe 
’An Ushtasagbi. An Ushtdsagsdnth 

Imperfect Istiinrdrl 

• ...... f Ma Ushtagsan. . ( 

*** “ f '(I was standing, j Md Ushtagsun. 

crr-jbp Thou Ushtagse. ^^1,4 Shod Ushtagse 

An Ushtagsi. An Ushtagsanth. 

Mazi Mutlak jlt~ Past Absolute, 
f Ma Ushtdsd. 

UaU i 1 d il ? aild > or 1 Md Ushtdsa. 


stood 
Thou Ushtdsd. 
’An Ushtdsd. 


Shod Ushtdsd. 
Anhd Ushtdsd 


ft 


rmtsr$ y 



( 21 ) 

Perfect or Past Proximate Mdzlkarlb. 




Ma Ushtasien. 

I have stood, &c. 

(no change in j !»*• 

N umber and 
Person.) 


Past Dubious ,-oU Mdzf Mashkdk. 




Ma Ushtdsagbdn. ( ,,, T r x.j/ 

1 shall have .^Jsyu ) M * ?<&**■ 
stood. 


bun. 


^UaJXijU | j f x gtood 


’ Md Ushtdsendn. 


v-5 J lT 


<§l 







Pluperfect Mazl Bald. 


f Ma Ushtdsag- 1 

sdn. I had < ’.Ma Ushtdsagun. 

( stood, &c. ( 


Thou Ushtdsagse ^ Shod CTshtasagse 


| ’An Ushtdsagd. j 


Thou ITshtdsagbf Shod Ushtasagbe. 

'jfr&jJ ’An TJ shtasagbf. ’An Ushtasagbdn. 

Indefinite, Mazl /A>,~ shartia 

(Ma TJshtdsendn. . „ f 


4|Thou Ustdsene. Shod Ushtasene 

’An Ushtasen. J ’An Ushtasenan. 

As Biluch verbs are so extremely irregular in their 
formation, and as the changes which they undergo in the 
different tenses are so capricious, no set of r ules could embrace 
them all. These changes will be seen from the annexed table, 
which includes almost every verb in use in the language. 





Qf \KD(A 


< 81 . 


i aradigms of JBiluchi Verbs, with the corresponding Persian Verbs . 



J 




ite 

r§ 

t sk* 

{'J'XjiX'tMi* 



Masdar. 

Mazi 

Mutlik. 

M£zi 

Karib. 

Mdzf 

Bald 

Hal. 

Amr. 

Nahi 

Mustak- 

bil. 

Ism Fail. 


Infinitive 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect 

Pluper¬ 
fect or 
Past Re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 

u5“) L; 






L, 



WiJ 


$ 


# 



ki 

ixy* 

erf* 

±i 

Bilochf. 

Agh. 

Akhtah 

Akhtien. 

Akhtiga. 

Mandgen 

Biyd. 

Mavd. 

Ivhai, 

Aukh. 

English. 

To come. 

Come or 
did come. 

Has 

come. 

Had 

come. 

Is com¬ 
ing. 

Come. 

Do not 
come. 

Will 

come. 

One who 
comes. 


































































MIMS/* 





*)V 



‘Mt/* 

b* 



J 


kf 

\4 




h 




Bilochi 

Arag. , 

Artha. 

Arthien. 

Artagsi. 

Manar- 

gen. 

Biyar. 

May&r. 

Kharisi 

Arokh. 

English. 

To bring. 

Brought 

or 

did bring. 

Has 

brought. 

Had 

brought. 

Is bring¬ 
ing. 

Bring. 

Do not 
bring. 

Will 

bring. 

One who 
brings. 




j 

y**) 


5>-W 



soJ 



/M 


lx*JW 



i i 

J.Xa^/4 



Bilochi 

Sikhag. 

Sikhsa. 

Sikhsien. 

Sikhsiga. 

Sikhsa- 

gen. 

Sikh. 

Masikh. 

Sikhisi 

Sikhokh. 

English. 

To learn. 

Learned 

or 

did learn. 

Has 

learned. 

j 

Had 

learned. 

Is learn¬ 
ing. 

Learn. 

Do not 
learn. 

Will 

learn. 

One who 
learns. 



w 









































































= ■ r: — -- 




- 'vJ 

J*- 

r! 



JsU^I 


Masdar. 

Mdzi 

Mutlik. 

Mazi 

Karlb. 

Mdzi 

Bald. 

Hdl. 

Amr. 

Nahi. 

Mustak- 

bil 

Ism fdil. 


Infinitive 

Pa,st 

Absolute. 

Perfect. 

Pluper¬ 
fect or 
Past 
Remote. 

Present 

Impera¬ 

tive. 

Negative. 

Future. 

Agent. 






0 5 W V 


dw>AAW 

uuaLJ^I 



cV 








£*V$ 

Eilochl 

Khaffag. 

Khapta. 

KhaptM- 

en. 

Khapti- 

g a - 

Kliaptag- 

en. 

Phirren. 

Maphir* 

ren. 

Phirnfsi'. 

Phir- 

nokh. 

English. 

To throw 
down. 

Did 

throw 

down. 

Has 

thrown 

down. 

Had 

thrown 

down. 

Is 

throw¬ 
ing down. 

Throw 

down. 

Do not 

throw 

down. 

'Will 

throw 

down. 

One who 
throws 
down. 

a“J U 





‘ > 3H i! uS' 5 



a&fji ■ 















































































' 







Bilochi. 

Yahanda 

khanag. 

Yahand- 

en. 

Yahanda 

khusslen. 

Yahanda 

khussiga 

Yahanda 

khana- 

gen. 

Yahanda 

khan. 

Yahanda 

makhan. 

Yahanda 

kanthl 

Yahanda 

kanokh. 

English. 

To col¬ 
lect. 

Collected 
or did 
collect. 

Collect¬ 

ed. 

Had col¬ 
lected. 

Is col¬ 
lecting. 

Collect. 

Do not 
collect. 

Will 

collect. 

One who 
collects. 

cT) 1 ’ 







■jV** 

d.4 fjlL 

sjjjljl! 


&-) 

V)i 


lj***t*)) 


>2} 

$y* 

uTi> >-) 


BilockL 

Zirag. 

Zurtha. 

Zurthien. 

Zur- 

thagsf. 

Zfragen. 

Zir. 

Mazir. 

Zirisi. 

Zirokh. 

English. 

To raise. 

Raised 
or did 
raise. 

Has rais¬ 
ed. 

Had 

raised. 

Is rais¬ 
ing. 

Raise. 

Do not 
raise,. 

Will 

raise. 

One who 
raises. 

lJ v 



*&.}/! 


{ 

hr* 

))fb* 

ja'.d. 





























































Bilochf. 


English. 




us»r 


§L 




Masdar, 


Infini¬ 

tive. 




Mazi 

Mutlak. 


Past 
Absolute, 
3rd P. 




Mazi 

Karib. 


Perfect. 


& 


Balag. 


To light. 




A 




Mdzi 

Baid. 


Pluper¬ 
fect or 


past 

remote. 




Balsd. 


Lit or did 








Balsien. 


light. 


io^sn,4 


£m|] s 


Has lit. 


Jtaw 


Hdl. 


Present. 




Balsigd. Balagen 


Had lit. 










Is light- 


in". 

o 


u5«' 


Axnr. 


Impera¬ 

tive. 


Ji 


Nahi. 


Negative, 






Mustak- 

bil. 


Future. 


Bal. Ma bal. 


Light. 


■^Lr 




ji- 


bo 




Do not 


light. 


j*' 41 


e*V 




Balisf. 


Will 


light. 




Ism Fdil. 


Agent. 


£} j V 


to 


Balokh. 


One who 
lights. 




Kvm 


. . 


m 

' ~§i 








flBE 




m wm. 


ty^) 


Wm 





















































































Bilochi. 

Ralag. 

iv&lStl-, 

Ralsi'en. 

RalsigA, 

Ralagen. 

Ralain. 

Ma- 

relain. 

RelainisL 

Relii- 

nokh. 

English. 

To mix. 

Mixed or 
did mix. 

Has 

mixed. 

Had 

mixed. 

Is mix¬ 
ing. 

Mix. 

Do not 
mix. 

Will mix. 

One who 
mixes. 



(J^SSLuf 




Hi & 

U Ami 



tj^ 


&,**& 




eJj! 

i-Jjl* 

j 

u5 ’> 


Bilochi. 

Larkag. 

Larks a. 

Larkslen. 

f . 4 

Larksiga. 

Larken. 

Lark. 

Malark. 

Larkiai 

Larkokh. 

English. 

To sus¬ 
pend. 

Suspend¬ 
ed or did 
suspend. 

Has sus¬ 
pended. 

Had sus¬ 
pended. 

Is sus¬ 
pending. 

Suspend. 

Do not 
suspend. 

Will 

suspend. 

One who 
suspends. 

uT) U 



j j ! 



sU*« 



xxijljj) 




U^iJ~kJ 

\k*U^SXyy> 


k* 

kH* 


tiki? 
















































Biloehi. 


English. 






Bilochk 






Masdar. 


Infinitive 


Mazx 

Mutlak. 




• 3 . 


Past 

Absolute, 
3rd P. 


Burzdrag 


To 

heighten. 








Pur- 

khanaer. 

o 


Biirzd 

khussa. 


Height¬ 

ened. 




SmJ 


rfii 


Pur- 

khussa. 


Mdzi 

Ivarib. 


Perfect. 


Burzar- 

sien. 


Has 

height¬ 

ened. 


4 iL£Ui 




Pdr- 

khussien, 




Bald. 

Pluper¬ 
fect or 
past re¬ 
mote. 


Bdrza- 

khus- 

sega. 


Had 

height¬ 

ened. 


iSjiiiLiUj) 


Vtyytt 


Pdr- 

khussiga.: 



Jb. 

H 

sJp 



Hal. 

Amr. 

Nahf. 

Mustak- 

bil. 

Ism Fdil, 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 

Burzard- 

gen. 

Biirzar. 

Mabur- 

zar. 

Burzd- 

ragsi. 

Biirsar- 

okh. 

Is height¬ 
ening. 

Height¬ 

en. 

Do not 
heighten. 

Will 

heighten. 

One who 
height¬ 
ens. 


54 % 


lifi'jA 



t irtrrti 




Pur 

than- 

agen. 

Purkhan. 

Mapur- 

khan. 

Pur 

khar.thi. 

\ Pur- 
kanokh. 

















































































English. 

O 

To fill. 

Filled or 
did fill. 

Has 

filled. 

Had 

filled. 

;:s filling. 

Fill. 

Do not 
fill. 

Will fill. 

One who 
fills. 

Ol“) U 

uj'Vi 





Iwbj 

Uwlx^» 




ihV/ 



ii-4 r !4 


enty^ 

J 

o'VrU 


Bilochi. 

Aram- 

khanag. 

Aram 

khussa. 

Ar&m 

khussien. 

Aram 

khussiga. 

Arfirn 

khana- 

gen. 

Aram 

khan. 

Aram 

makhan. 

Aram 

khanthi. 

Aram 

khanokh. 

English. 

To rest. 

Rested or 
did rest. 

Has 

rested. 

Had 

rested. 

Is rest¬ 
ing. 

Rest. 

Do not 
rest. 

Will rest. 

One who 
rests. 

is m y s 




CjJXOjjH 


1$W 

t 



s 






■**>y 

m^P- 

i/MjV 


Biloehl 

Baz 

khanag. 

Baz 

kkussa. 

Baz 

khussien. 

Baz 

khussiga. 

Bfiz 

khana- 

gen. 

Bdz 

khan. 

Baz 

makhan. 

j 

Baz 

khanthi. 

Baz 

khanokh. 

































































<SL 




c £ik* i _ r oU 




H 


^JiAxAMa/4 



Masdar. 

Mdzi 

Mutlak. 

M&zi 

Earib. 

Mazi 

Bald. 

Hal. 

Amr. 

Nah L 

Mustak- 

bil. 

Ism Pail. 


Infini¬ 
tive. • 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 
fect or 
past re¬ 
mote. 

Present, 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Pnture. 

Agent. 

English. 

To in¬ 
crease. 

Increas¬ 

ed or did 
increase. 

Has 

increased. 

Had in¬ 
creased. 

Is in¬ 
creasing. 

Increase. 

Do not 
increase. 

_ Will 
increase. 

One who 
increases. 



<Vjf 



<3o L»* ^ f" 

WjUj 


j) A& j *cL 






- 



1 

j 



Bilochx. 

Azmai- 

nag. 

Azmain. 

Azmain- 

thf. 

Azman- 

thiga. 

Azrnain- 

gen. 

. - . j 

Azmain. 

Ma- 

azrnain. 

Azmain 

thi. 

Azmain- 

okh. 

English. 

To test 
or prove. 

Tested or 
did test. 

Has 

tested. 

Had 

tested. 

Is test¬ 
ing. 

Test. 

Do not 
test. 

W ill test. 

One 

who tests. 


















































































Ci-*-**! J 

-,V 


•• j 


j.U 

aatjdL 

KJJohl 






e^v 

V 



£0j? 

Bilochl. 

Thainag. 

Thisd. 

Thisien. 

Thislga. 

Thdagen 

Thd. 

Mathd. 

Thainisl. 

Thdin- 

okh. 

English. 

To 

arrange. 

Arrang¬ 
ed or did 
arrange. 

Has 

arranged. 

Had 

arranged. 

Is ar¬ 
ranging. 

O O 

Arrange. 

Do not. 
arrange. 

Will 

arrange. 

One who 
arranges. 

uS")' 3 






IawJ 





c# 

ljW«& 

tJisty 



u# 

Ur*)** 


try* 

Bilochl. 

Drushag, 

Drushta. 

Drush- 

tlen. 

Drush- 

tiga. 

Drush- 

agen. 

Brush. 

Ma 

Drush. 

Drushisi. 

Dru- 

shokh. 

English. 

To grind. 

Did 

grind. 

Has 

ground. 

Had 

ground. 

Is grind¬ 
ing. 

Grind. 

Do not 
grind. 

Will 

grind. 

One who 
grinds. 







































































misiff,. 








vK 


*JrP 




Masdar. 

Mdzf 

Mutlak. 

Mdzi 

Karib. 

Mdzi 

Bal'd. 

Hil. 

Amr. 

Nahi 

Mustak- 

bil. 

Ism Fdil. 


Infinitive 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 

fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 

lW 3 


dUCwJ 

C^AVw)5siljC*W j 

* * *• 


WnuIj 


AtX*ofAd£j,,dL 



j*4 



j 

f 

, * " A i 

J 

>- 


fi 


BiloeH. 

TJshtag. 

’Ushtasa. 

’Ushtas- 

ien. 

TJshia- 

siga. 

’Ushta- 

gen. 

Hsht or 
Bosht. 

Ma IJsht 
or Ma 
Bosht. 

Ushtisi. 

Hshtokh, 

English. 

To stand. 

Did 

stand. 

Has 

stood. 

i 

Had 

stood. 

Is stand- 
ing. 

Stand. 

Do not 
stand. 

Will 

stand. 

One who 
stands. 


<SL 


CO 


W&tz 

































































































is.ixoaT 


*v 

jijL* 









&*> 

rf'r* 


irh* j 

Bilochi. 

Zahir- 

girag. 

Zehirgir. 

Zehir-' 
giptafn. 

Zehirgip- 

tiga. 

Zehirgir- 

agen. 

Zehirgir. 

Ma 

Zehirgir. 

Zehir- 

giragsi. 

Zehir- 

gerokh. 

English. 

To offend. 

Did 

offend* 

Has 

offended. 

Had 

offended. 

Is offend¬ 
ing. 

Offend. 

Do not 
offend. 

Will 

offend. 

One who 
offends. 



v 

/* 


'Vi'* 




- 05 

03 

“V w 


& 

wy 





V 


fy;i 

Biloehf. 

Barag. 

Burtha. 

Burthf. 

Burthi- 

ga. 

Baraoren* 

o 

Bar. 

Ma Bar. 

Barthf. 

Barokh. 

English. 

To carry. 

Did 

carry. 

Has 

carried. 

Had 

carried. 

Is carry- 

mg. j 

Carry. 

Do not 
carry. 

Will 

* carry. 

One who 
carries. 












































































misrfiy 





jlb^U 




H 





Masdar. 

Mazf 

Mutlak. 

Mdzf 

Karib, 

Mazf 

Bald. 

B®. 

Amr. 

Nahi. 

Mustak- 

bil. 

Ism Fail. 


Infini¬ 

tive. 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 

fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Negfa- 

0 

tive. 

F uture. 

Agent. 





2L- >* 

£ >*:L 
>” £ — 




$^JyX~Lyf 


& 3 -n£ 



J yd 





z&xif 

Bilockl 

Kharo- 

biag. 

Kb aro- 
blsa. 

Eharobi- 

sien. 

Kharobf- 

saga. 

Kharo- 

bfgen. 

Kharobl. 

Ma 

Kherobi. 

Kharo- 

bisx. 

Kkaro- 

biokh. 

English. 

To stand 
up. 

Did 

stand up. 

Has 

stood up. 

Had 
stood up. 

Is stand¬ 
ing up. 

Stand up. 

Do not 
stand up. 

Will 
stand up. 

One who 
stands up. 
























































«_r> 


,u 




BilocM. 


English. 


i_s"r 


*Lo 

Ijvj ••* 


Bilochi. 


English. 






Gbufag. 


To 

weave. 


L 5 




Ghuptha. 


Did 

weave. 






Ghdp- 

tien. 


Has 

woven. 






Bandag. 


To hind. 


&>*«*> * 


&\<aO 






Basta. | Basti en. 


Did bind. 


Has 

bound. 





*f 

uIm 


silpb 


^tt^S 





GMpti- 

gd. 

Gbufa- 

gen. 

Gwaf. 

Magwaf. 

Giiufisi. 

Ghiifokh. 

Had 

woven. 

Is 

weaving. 

Weave. 

Do not 
weave. 

Will 

weave. 

One who 
weaves. 









eJo 

SkXs* 


z 5*^ 

Bastiga. 

Banda- 

gen. 

Band. 

Ma 

Band. 

Bandisi. 

Ban- 

dokh. 

Had 

bound. 

Is bind¬ 
ing. 

Bind. 

- - . • ' 

Do not 
bind. 

Will 

bind. 

One who 
binds. 
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- glj| 





J'2w 

H 

kjf 




Masdar. 

Mdzi 

Mutlak. 

Mdzi 

Karib. 

Mazi 

Baxd. 

Hal. 

Amr. 

Nahl 

Mustak- 

bil. 

Ism Fdil. 


Infini¬ 

tive. 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 

fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 

^y h 







y f 




tyy’ 

w 




■ .- 

I-'/* 


• * i 
Z»'r 

Biloehx. 

Gwarag. 

Gwartha. 

Gwarthi- 

en. 

Gwar- 

thiga. 

Gwara- 

gen. 

G war. 

. 1 

Ma- 

Gwdr. 

Gwarisi 

Gwar- 

okh. 

English. 

'Co rain. ’ 

Did rain. ' 

Has rain¬ 
ed. 

Had 

rained. 

Is rain¬ 
ing. 

Bain. 

Do not 
rain. 

Will 

rain. 

A.'se 1 fiffi . N 















































































us“; 
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Bilochl 


English, 


xjrr 




Bilochi. 


English. 








Phashag. 

C 


To ripen 






Ghandao-. 

O 




Phakka. 






Phak- 

kien. 


Did 

ripen. 




Has , 
ripened. 


,6jujtyX2 


Li 




Phak- 

klg4. 


Had 

ripened. 




i 


Phash- 


agen. 


is ripen¬ 
ing. 


** J-H 




Ghandsa. 




Ghand- 

sien. 


To join. 


Did 

join. 


Has 

joined. 




Gand- 

siga. 


Had 

joined. 






Ghanda- 
gen. 


Is join¬ 
ing. 


L^«i 


Phash. 


Bipen. 


5** 


ltW 


Ma 

Phash. 


Do not 
ripen. 






Ghand. 


Join. 


7* v 




Ma 

Ghand. 


Do not 
join. 


ir^su 




Phashisi 


Will 

ripen. 






:<i*4 


Ghan- 

disi 


Will 

join. 






Phash- 

okh. 


One who 
ripens. 


i 


fy 


,<ji« 


Ghan- 

dokh. 


One who 
joins. 































































WNlSt/fy 



• - : r - , /j 
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'rr'if 


tjfev 




j& r \ 


Masdar. 

Mazi 

Mutiak. 

Mdzi 

Karib. 

Mazi 

Bald. 

Hdl. 

Amr. 

Nahl 

Mustak- 

bil. 

Ism Fail. 


Infinitive 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 
fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 



*9ii 



l5 )5^ ( _r 



O.jvJOalji 



M 

c • 

* 


V 

izf^h 

Ji 


.MfcjJL? 

lJ ** ■» 

ift 

Bilochi. 

Palag. 

Paisa. 

Palsien, 

Palsiga. 

Palagen. 

Pal. 

Ma Pal. 

Palis! 

Palokh. 

English. 

To sup¬ 
port. 

Did 

support. 

Has 

support¬ 

ed. 

Had 

support¬ 

ed. 

Is sup¬ 
porting. 

Support. 

Do not 
support. 

Will 

support. 

One who 
supports. 
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*•/* > 



• -t 

t 
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; jU 



Bilochi. 

’Udarag. 

’Udarsa. 

’Udar- 

sien. 

’Udar- 

slga. 

’Udara- 

gen. 

’Udar. 

Ma 

’Udar. 

’Udarisi. 

’Udar- 

okh. 

English. 

To fly. 

Did fly. 

Has 

flown. 

Had 

flown. 

Is flying. 

Ely. 

Do not 

fly- 

Wit 

fly. 

One who 
flies. 

^“j li 

c )^ m )i 

•• /t 

Ct-Wrfj zS^Ko, yj 

J' ** J ¥ 

/V** 

Ln$ 

COS'* 

££.| *2^ 





c/i! 






zMJm 

Bilochi. 

Phol- 

khanag. 

Phol- 

khussa. 

Phol- 

khus- 

sxen. 

Phol- 

khus- 

siga. 

Phol- 

khana- 

gen. 

Phol- 

khan. 

Ma Pkol- 
khan. 

Phol- 

khanagsi. 

Phol- 

khanokh. 

English. 

To ask. 

Did ask. 

Has 

asked. 

Had 

asked. 

Is asking. 

Ask. 

Do not 
ask. 

Will ask. 

One who 
asks. 
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<SL 


' 


u 


<J*A *>^*6 v# 


0 

u5^ 



Hg ;'}/ 

Masdar. 

Mazi 

Mutlak. 

Mazi 

Karib. 

Mazi 

Baid. 

Hal. 

Amr. 

Nahi. 

Mustak- 

bil. 

Ism Fail 


Infinitive 

Past 

Absolute, 
3rd P. ' 

Perfect, 

Pluper¬ 

fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive, 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 



*• >» 

! s iAa-jX- » j 
” Jl 

>* - y* fc 


u 2 ^ 




u S 



\zjV 


ujV- ^ 




tr* 3 

Bilochi. 

Likha- 

nag. 

Likhsa. 

Likhsien. 

Likhsigl 

Likha- 

gem 

Likh. 

Ma Likh. | 

Likhisi. 

Likhokh. 

English. 

To hide. 

Did hide. 

Has hid¬ 
den. 

Had hid¬ 
den. 

Is hiding. 

Hide. 

Do not 
hide. 

Will 

hide. 

One who 
hides. 


O 













































































izUd.1; 

| 4a^Sq D 
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t>.*u 








fj^ 1 *** 

Bllochx. 

Phadiag, 

Phadasa. 

Phada- 

slen. 

Phada- 

saga. 

Phadd- 

gen. 

Phada, 

Ma 

Phada. 

Thashis, 

Phadi- 

okh. 

English. 

To run. 

Did run. 

Has run. 

Had run. 

Is run¬ 
ning. 

Run, 

Do not 
run. 

Will run. 

One who 
runs. 




"V 

/• - V 

‘HV* 


.'*• Vr- 


7 



U^J 


Uii^ 

^k+JLitaJ 

cr»^ 




Bilcchi. 

Thafsag. 

Tiiapta. 

Thaptien. 

Thapti- 

ga. 

Thafsa- 

gen. 

Thafs. 

Mathafs. 

ThaffsL 

Thaf- 

sokh. 

English. 

To warm 
or glow. 

Did 

warm. 

Has 

warmed. 

Had 

warmed. 

Is 

warming. 

Warm. 

Do not 
warm. 

Will 

warm. 

One who 
warms. 






















































<SL 




jlh^U 



Jb. 


uP 




Masdar, 

Mazx 

Mutlak. 

Mazf 

Karib. 

M£zi 

Baxd. 

Hal. 

Amr. 

Nate 

Mustak- 

bil. 

Ism Fdil. 


Infinitive 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 

fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 



J 

} 2f 




j 

| 










o“^e 


Bilochf. 

Chilag. 

Chilsa. 

CMlslen. 

Chilsiga. 

Chilagen. 

Chil. 

Ma 

Ch.il. 

ChiKsi. 

Ckilokh. 

English. 

To peel. 

Did peel. 

Has 

peeled. 

Had 

peeled. 

Is peel¬ 
ing, 

O 

Peel, 

Do not 
peel. 

Will peel. 

One who 
peels. 





































































lW’ 






i -r?t 




ds-ih 


tip 




U~',£ 




Bilochi. 

Thiirsag 

Thursisa. 

Thur- 

sisien. 

Thursi- 

siga. 

Thursi- 

gen. 

Thurs. 

Ma 

Thiirs. 

Thiirslsi. 

Thtir- 

sokh. 

English. 

To fear. 

Did fear. 

Has 

feared. 

Had 

feared. 

Is fear¬ 
ing. 

Fear. 

Do not 
fear. 

Will 

fear. 

One who 
fears. 
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(!>£**•<£ 





Bilochi. 

Sift- 

khanag. 

O 

Sift- 

kussa. 

Sift- 

khusien. 

Siffe- 

khussiga. 

Sift- 

khan- 

agen. 

Sift- 

khan. 

Sift 

Ma 

Khan. 

Sift- 

khanagsi. 

Sift- 

khanokh. 

English. 

To praise. 

Did 

praise. 

Has 

praised. 

Had 

praised. 

Is prais¬ 
ing. 

Praise. 

Do not 
praise. 

Will 

praise. 

One who 
praises. 
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r*- 
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Masdar. 

Mdzi 

Mutlak. 

Mazi 

Elarib. 

Mazi 

Bald. 

Hal. 

Amr. 

Nahi, 

Mustak- 

bil. 

Ism FAil. 


Infini¬ 

tive. 

Past- 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 

fect or 
past 
remote. 

Present 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 



^rl* 



s v •* 

f?* 

v2U 

J V 







Vn* 






Biloch i. 

Charag. 

Chartha. 

Charthi- 

en. 

1 

Charthi- 

ga. 

Chara- 

gen. 

Char. 

Ma Char. 

Charisx- 

Charokh. 

English. 

To graze. 

Did 

graze. 

Has 

grazed. 

Had. 

grazed. 

Is graz¬ 
ing. 

O 

Craze. 

Do not ■ 
graze. 

Will 

graze. 

One who 
grazes. 












































































U , ?j 2s ' _ 

uh^ 

l2} y/4JiXs+ 



o ? ;f; 




U*»£J J 

J.r^ 

Uu**A^ f f U>^, 
‘"U 



i/'ul’i 6. 



Bilochi. 

Hairan- 

Biag. 

Hairdn- 

Bisd. 

Hairdn- 

Bisien. 

Hairan 

Bisaga. 

Haran 

Bigen. 

Hairan 

Bi. 

Hairan 

MaBi. 

Hairdn 

Bisie. 

Hairan 

Biokh. 

English. 

To won¬ 
der. 

Did 

wonder. 

Has 

won¬ 

dered. 

Had 

won¬ 

dered. 

Is won¬ 
dering. 

W onder. 

Do not 
wonder. 

Will 

wonder. 

One who 
wonders. 

wT> U 


fedL- 






liaiji. 



nv 





*v 

: i5jL 4 



Bilochi. 

Lotag. 

Lotsd* 

Lotsien. 

Lotisigd. 

Lota^en. 

Lot. 

Ma Lot. 

LotisL 

Lotokh. 

English. 

To desire. 

Did de¬ 
sire. 

Has de¬ 
sired. 

Had 

desired. 

Is de¬ 
siring. 

Desire. 

Do not 
desire. 

Will de¬ 
sire. 

One who 
desires. 
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«Aa*^<sU 


r* ! 

i>P 

JU*L*k* 

JAy4 


Masdar. 

Muzi 

Mutlak. 

Mazi 

Karib. 

Mfizf 

Baid. 

Hal. 

Amr. 

NaM. 

Mustak- 

bil. 

Ism Bad. 


Infinitive 

Past 

Absolute, 
3rd P. ' 

Perfect. 

Pluper¬ 

fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 

lW’ 

j 

4jl^A:L 









C*“’5 









Bilochi 

Wafsag. 

Waptlia, 

Wapthi- 

en. 

Waptbi- 

gd. 

Wafsa- 

gen. 

Wats. 

Ma 

"Wafs. 

Wafsisi. 

Wafsokh. 

English, 

1 

To sleep. 

Did 

sleep. 

Has 

slept. 

Had 

slept-. 

Is sleep¬ 
ing. 

Sleep. 

Do not 
sleep. 

Will 

sleep. 

One who 
sleeps. 








































































e^-wJsjJi^cL 



■ji* 3 *' 

u’j®- 


sjBlji. 


m 





hi 



£wi 

Biloehl 

Pharag. 

Pharsd. 

Pharsien 

Pharsi- 

ga. 

Phara- 

gen. 

Phar. 

Ma Phar. 

Pharlisi. 

Pharokh. 

English. 

To read. 

Did read. 

Has read. 

Had 

read. 

Is read¬ 
ing. 

Read, 

Do not 
read. 

Will 

read. 

One who 
reads. 

i_p U 

♦ 





>0 






V;lj 

erfLs^J 

3 


& 



. t™ 

Eilochi 

Warag. 

Wartha. 

Wdrthi- 

en. 

Warthi- 

ga 

Wara- 

gen. 

Buar. 

Ma 

Buar. 

Warthi. 

Warokh. 

English. 

To eat. 
or 

drink. 

Did eat 
or 

drink. 

Has 

eaten 

or 

drunk. 

Had 
eaten or 
drunk. 

Is drink¬ 
ing. 

Drink. 

Do not 
drink. 

Will 

drink. 

One who 
drinks. 






























































<SL 



y. 




Jh. 

r*J 





Masdar. 

Mazi 

Mutlak. 

Mazi 

Karib. 

Mdzi 

Bald. 

Hal. 

Amr. 

NaM. 

Mustak- 

bil. 

Ism Fail* 


Infini¬ 

tive. 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 

fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega- 

live. 

Future. 

Agent. 








ysw 




ir-v 




'ta&fyi 

/w 



iA 

Bilochi. 

Bka Gi- 

rag. 

BU 

Giptha. 

Bba 

Gipthien. 

Bh£ 

Gipthigd. 

Bhd Gir- 

agen. 

Bhd Gir. 

Bha Ma 
Gir. 

Bha 

Girthi, 

Bhd 

Girokh. 

English. 

To buy. 

Did buy. 

Has 

bought. 

Had 

bought. 

Is buy¬ 
ing. 

Buy. 

Do not 
buy. 

Will 

buy. 

One who 
buys. 


















































<SL 


CJ W ) U 





ii^JLcax^ 

oxdbu 


&jSk2t~ 

sjJ^AdL 



* 







f5^ 

Bilochl. 

Khan- 

dag. 

Khand- 

sa. 

Khand- 

sfen. 

Khand- 

sigd. 

Khand- 

agen. 

Khand. 

Ma 

Khand. 

Khand- 

1st 

Khan- 

dokh. 

English. 

To laugh. 

Did 

laugh. 

Has 

laughed. 

Had 

laughed. 

Is laugh- 
ing. 

Laugh. 

Do not 
laugh. 

Will 

laugh. 

One who 
laughs. 





lijjdL^b 

•it**!* 

*f<S» 

* 

y &+ 

&b) y L. 

Ot 

sjjjb 


£t* 



IaAaa. j 


M 


t-5 -> 

t't 1 * 

Bilochi. 

Darag. 

Daslitd. 

Dashti- 

en. 

Dashtiga. 

Dara- 

gen. 

Dar. 

Ma 

Dar. 

Ddrxsi. 

Darokh. 

English. 

To keep 
or hold. 

Did 

keep. 

Has 

kept. 

Had 

kept. 

Is keep¬ 
ing. 

Keep. 

Do not 
keep. 

Will 

keep. 

One who 
keeps. 
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i>£*^ y« 





Jslyu.1 


Masdar. 

Mazi 

Mutlak. 

Mazi 
Ear ib. 

Mdzi 

Baiu. 

Hdl. 

Amr, 

Nahf. 

Mustak- 

bil. 

Ism FaiL 


Infinitive 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 
fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 







U* S i 


LIt^s«Avls2) 


lJI? 

?h 

4^4 


Ug4j 


u-5 



fp4 

Biloehi. 

Zdnag. 

Zantha. 

ZantMen. 

Zanthl- 

ga. 

Zanagen. 

Zdn 

Ala Zan. 

Zanisi. 

Z4nokh. 

English. 

To know 

Did 

know. 

Has 

known. 

Had 

known. 

Is 

know- 

Inc?. 

© 

Know. 

Do not 
know. 

Will 

know. 

One who 
knows; 
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jy** 

daljd. 






iaXdLjii 


uV 




BilocM. 

Doshag. 

Dokhtd. 

Dokhti- 

en. 

Dokhti- 

ga. 

Dosha- 

gen. 

Dosh. 

Ma Dosh 

Doshisi 

Doshokh. 

English. 

To stitch 
or sew. 

Did 

stitch. 

Has 

stitched. 

Had 

stitched. 

Is stitch¬ 
ing. 

Stitch. 

Do not 
stitch. 

Will 

stitch. 

One who 
stitches. 

i_n li 

ufSk 

iS}.S 


OjJSjia 

tS&<S\s+ 



o!o^a!,£. 






U4*s 


is* 




Bilochi, 

Dxag. 

Ddsa. 

Daslen. 

Ddsigd. 

Diagen. 

De. 

Ma De. 

Ddsf. 

Diokh. 

English. 

To give. 

Did give. 

Has 

given. 

Had 

given. 

Is 

giving. 

Give. 

Do not 
give. 

Will 

give. 

One who 
gives. 
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JfU^I 


Masdar. 

Mdzi. 

Mutlak. 

Mdzi 

Karlb. 

Mdzi 

Bald. 

Hdl. 

Amr. 

NaM. 

Mustak- 

bil. 

Ism Fdil. 


Infinitive 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 
fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent, 

i_W 5 













u^Ls*"^ 



S 

sAiX^ 


Z 5^ 

Bilochi. 

Gindag. 

Disa. 

Disien. 

Disigd. 

Ginda- 

gen. 

Gind. 

Ma Gind. 

Gindfsf. 

Gindokh. 

English. 

To see. 

Did see. 

Has seen. 

Had 

seen. 

Is seeing. 

See. 

Do not 
see. 

Will 

see. 

One who 
sees. 































































5^ 
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0=5- 
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Biloehi. 

Duzag. 

Duzsa. 

Duzsien. 

Duzsiga, 

Duza- 

gen. 

Duz. 

Ma Duz. 

Duzisi 

Duzokh. 

English. 

To steal. 

Did steal. 

Has 

stolen. 

Had 

stolen. 

Is 

stealing. 

Steal. 

Do not 
steal. : 

Will 

steal. 

One who 
steals. 
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u^4 
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Biloehi. 

* 

Khush- 

ag. 

Khush 

ta. 

Khush- 

tien. 

Khush- 

tiga. 

Khush- 

agen. 

Khush, 

Ma 

Khush. 

|§||plpfpl|] 

Khushisij 

Khush- 

okh. 

English. 

To kill. 

Did kill. 

Has 

killed. 

Had 

killed. 

Is kill¬ 
ing. 

Km. 

Do not 
kill. 

Will 

kill. 

One who 
kills. 
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Jta. 
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Masdar. 

Mdzi 

Mutlak. 

Mazf 

Karib. 

Mazi 

Bald. 

H41. 

Amr. 

Nahi. 

Mustak- 

bil. 

Ism Pail. 


Infini¬ 

tive. 

Past 

Absolute. 
3rd P. ' 

Perfect. 

Pluper¬ 
fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 
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V 
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jCwi 
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Biloehi. 

Buskag. 

Bukbta. 

Bukb- 

txen. 

Bukh- 

tiga. 

Busk- 

agen. 

Busk. 

Ma 

Busk. 

Kuskisx. 

Buskokh. 

English. 

. 

To free, 
or liber- ' 
ate. 

Did free. 

Has 

freed. 

Had 

freed. 

Is free¬ 
ing. 

Free. 

Do not 
free. 

Will < 
free. 

Dne wbo 
frees. 




















































































MINIS 



UT3 u 



%Za Afcj&Lt* ^ 



Jrt 

s Jr," 







; V 

j 

4^33 

3) 

5 r* 

i/3? 3 


Biloehi. 

Itustag. 

Busta. 

Bustien. 

Bustiga. 

Buzagen. 

Buz. 

Ma Buz. 

Buzi. 

Buzokh. 

English. 

To grow. 

Did 

grow. 

Has 

grown. 

Had 

grown. 

Is grow¬ 
ing. 

Grow. 

Do not 
grow. 

Will 

grow. 

One who 
grows. 

S 5“'^ 


k£r-iSS,> * 



^Hiy* 

Hr? 

Hr* 

££>]j4r 



?~?3 



ug|| 


lA?3 

UH?*. 



Bilochi. 

Bishag. 

Bikhta. 

Bikhtien. 

Bikhtiga. 

Bisha- 

gen. 

Bish. 

Ma Bish. 

Bishisi 

Bishokh. 

English. 

To spill. 

Did spill. 

Has spilt. 

Had 

spilt. 

Is spil¬ 
ling. 

Spilt. 

Do not 
spill. 

Will 

spill. 

One who 
spills. 



o* 

<1 
























































<SL 







Jkv 

H 





Masdar. 

Mdzf 

Mutlak. 

Mdzf 

Karxb. 

Mdzf 

Bald. 

Hal. 

Amr. 

Nahi. 

Mustak- 

bil. 

Ism Fail. 


Infini¬ 

tive. 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 
fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 


o dJ! ) 


O **> ♦ 



uh- 

uj-r* 





L/uix£} 


U^JlCfis 


J£a 

J4-* 


£ji£a 

Bilochi 

Haka- 

lag. 

Elakalsa. 

Hakal- 

sren. 

Hakal- 

sigd. 

Hakal- 

gen. 

Hakal. 

Ma 

Hakal. 

Hakalisi. 

Haka- 

lokh. 

English. 

To drive. 

Did 

drive. 

Has 

driven. 

Had 

driven. 

Is driv¬ 
ing. 

Drive. 

Do not 
drive. 

Will 

drive. 

One who 
drives. 


























































Ml UlST/iy 




tsl**") 





LT'J 

U“Y* 

^ ti 2) ■ ^2^. 


Jk> 

zn 



\-A 


t-T) 

u~r* 

u*“*“ } 

tr> 

BilochL 

Rasag. 

Rasisd. 

Rasisien. 

Rasisigd. 

Rasagen. 

Ras, 

Ma Ras. 

Rasisi. 

Rasokh. 

English. 

To 

arrive. 

Did 

arrive. 

Has 

arrived. 

Had 

arrived. 

Is arriv¬ 
ing. 

Arrive. 

Do. not 
arrive. 

Will 

arrive. 

One who 
arrives. 

up 1 ’ 






Ja 


eljiBljd. 



& 

l«wO 




<4* 




BilochL 

Blag. 

Bisa. 

Bisien. 

Bisega. 

Bigen. 

BL 

Ma BL 

Bisfe. 

Biokh. 

English. 

To be 
born. 

Born. 

Has been 
born. 

Had been 
bom. 

Is being 
born. 

Be born. 

Do not 
be born. 

Will be 
born. 

One who 
bears. 



o 
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H 

L iP 




Masdar. 

Mazi 

Mutlak. 

Mdzf 

Karxb. 

Mdzi 

Bald. 

Hal. 

Amr. 

Nabx. 

Mustak- 

bil. 

Ism FdiL 


Infinitive 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 

fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 

g~) U 

uPj 




^g" 





g^? 1 * 



e^’g*^ 



trr^ 



z^ 

Bilochi 

Janag. 

Jisa. 

Jisien. 

Jisigd. 

Janagen. 

Jan. 

Ma Jan. 

Jantbi. 

Janokh. 

English. 

To beat. 

Did 

beat. 

Has 

beaten. 

Had 

beat. 

Is beat¬ 
ing. 

Beat. 

Do not 
beat. 

Wifi 

beat. 

One who 
beat. 
















































.t* 

vJ J 




iSoiAMAj} j 


Jy 

Jr* 

t 


S^J 

IS*) 5 * 

t*i 5 





us* 




Bilochi. 

Zindag. 

Zist, 

Zistien, 

Zistiga, 

Zinda- 

gen. 

Zi. 

Ma Zi. 

Zindag- 

bis. 

Zindag- 

biokh. 

English. 

To live. 

Did live. 

Has 

lived. 

Had 

lived. 

Is living. 

Live. 

Do not 
live. 

Will 

live. 

One. who 
lives. 

gT) U 



d-'wl&A^.ljus 

















Bilochi. 

Jorag. 

Jorsa. 

Jorsien. 

Jorsigd. 

Joragen. 

Jor. 

Ma Jor. 

Jorisi 

Jorokh. 

English. 

To make. 

Did 

make. 

Has 

made. 

Had 

made. 

Is mak¬ 
ing. 

Make. 

Do not 
make. 

WiU 

make. 

One who 
makes. 
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r> 





Masdar. 

Mdzl 

Mutlak. 

Mazf 

Karib. 

Mdzi 

Bald. 

Hal. 

Amr. 

Nabi. 

Mustak- 

bil. 

Ism Fail. 


Infinitive 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 

fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 



«^r- 




))~i 

)>“** 




£i*w^4V 

Qk> **u 


IcC^Owjm# 


A A 



4 ^ • 

^.J-W 

BilochL 

Sosliag. 

Sokhid. 

Sokhtien. 

Sokhtigd. 

Shusha- 

gen. 

Shush. 

Ma 

Shush. 

Sokhxsl. 

Sho- 

shokh. 

English. 

To burn. 

Did burn. 

Has 

burned. 

Had 

burned. 

Is burn¬ 
ing. 

Burn. 

Do not 
burn. 

win 

burn. 

One who 
burns. 






















































uS-J U 

v ^ 

4^maa.<ww 




y£jk* 


t^fcUdL 

SjJlul 


£3>~ 

&A<wm*w 


l£ w*.*w*4- 


• M 




Bilochi. 

Shozag. 

Shusta. 

Shusti- 

en. 

Shustigd. 

Shoza- 

gen. 

Shoz. 

Ma Shoz. 

Shozisx. 

Shozokh. 

English. 

To wash. 

Did 

wash. 

Has 

washed. 

Had 

washed. 

Is wash¬ 
ing. 

Wash. 

Do not 
wash. 

Will 

wash. 

One who 
washes. 

lT"^ 


4J^5**uCCCi 


&«.***£ iM 




os!.d. 




■^jsi 





utfjjS*'* 



Bilochi. 

Phrush- 

tag. 

Phrush- 

ta. 

Phrushti- 

en. 

Phrush- 

tfga. 

Bkoran- 

gen. 

Bhoren. 

Ma 

Bhoren. 

Bhor- 

nisi. 

Bornokh. 

English. 

To break. 

Did 

break. 

Has 

broken. 

Had 

broken. 

Is break¬ 
ing. 

Break. 

Do not 
break. 

Will 

break. 

One who 
breaks. 
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jib^bU 







J*u r ? 


Masdar. 

Mdzi 

Mutlak. 

Mazf 

Karib. 

Mdzf 

Baid. 

Hdl. 

Amr. 

Nahl. 

Mustak- 

bil. 

Ism Fdil. 


Infinitive 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 

fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent, 




f ?f tSxk£ 









LwuCm j 

1 f 

U~Xi! 






Bilochi. 

Ushka- 

nag. 

Ushkus- 

SBr« 

Ushkus- 

sxen. 

TTshkus- 

sigd. 

Ush- 

kanagen. 

XJshkdn. 

Ma 

U shkun. 

Usbkun- 

SL 

Ush- 

kunokh. 

English. 

To hear. 

Did 

hear. 

Has 

heard. 

Had 

heard. 

Is hear¬ 
ing. 

Hear. 

Do not 
hear. 

win 

hear. 

One who 
hears. 




















































f; * 







ii&Ija. 



fj's^se 

MM 1 *** 

fcrf'uSS 3 



jWsigj 

,^iaX^ 



Bilochx. 

Phanjid- 

rag. 

Pkanjidr- 

tha. 

Phanjiar- 

tkien. 

Phanjidr- 

thiga. 

Phanjxar- 

agen. 

Phanjxar. 

Ma 

Phanjidr. 

Phan j fa¬ 
ns! 

Phanjxar- 

okh. 

English. 

To recog¬ 
nize or 
know. 

Did 

recog¬ 

nize. 

Has 

recog¬ 

nized. 

Had 

recog¬ 

nized. 

Is recog¬ 
nizing. 

Recog¬ 

nize. 

Do not 

recog¬ 

nize. 

Will 

recog¬ 

nize. 

One who 
recog¬ 
nizes. 




1 £a^. * v? 


iXX ». >SiAy* 






C^jr 





^-w 


('i A 


Bilochx. 

Sha- 

wash- 

kag. 

Sha- 

wakhta. 

Sha- 

wakhtlen. 

Sha- 

wakhti- 

gd. 

Sha- 

wash- 

kagen. 

Sha- 

washk. 

Ma Sha- 
washk. 

Sha- 

wash- 

kxsi. 

Sha- 

wash- 

kokh. 

English. 

To sell.' 

kbid sell. 

Has 

sold. 

Had 
. sold. 

Is selling. 

Sell. 

Do not 
sell. 

Will sell. 

One who 
sells. 


















































jlk^U 




H 

gP 


JA- r i 


Masdar. 

Mdzi 

Mutlak. 

Mdzi 

Karil). 

Mdzi 

Baxd 

Hal. 

Amr. 

Nahi. 

Mustak- 

bu.- 

Ism Pdil. 


Infini¬ 

tive. 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 

fect or 
Past de¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 








LT)" 

djfcjjd* 

/ 


♦ •• A A. 

Avv'.aaU.w 


JF 

sr 

IamAami.Cw 



, .. A A 

kj-*****~.=,*t 



Bilochi. 

Shash- 

tag. 

Shash- 

tasd. 

Shash- 

tdsien. 

Shash- 

tasiga. 

Shash- 

tagen. 

Shaskt. 

Ma- 

Shasht. 

Shash- 

tlSL 

Shash- 

tokh. 

English. 

To send. 

Did 

send. 

Has 

sent. 

Had 

sent. 

I 

Is send¬ 
ing. 

Send. 

Do not 
send. 

Will 

send. 

One who 
sends. 
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(J 




H 

cjp 


f 


Masdar. 

Mdzi 

Mutlak. 

MM 

Earxb. 

Mdzi 

Bald. 

Hdl. 

Amr. 

Nahi. 

Mustak- 

bil. 

Ism Fail. 


Infini¬ 

tive. 

Past 

Absolute, 

3rd P. ' 

Perfect. 

Pluper¬ 

fect or 
past 
remote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 



i£~sZ£XK*J> 


. « * * 
olepj 



U**&* 






limits 1 "*' 

vaXmaam 






Bilocht. 

Sindag. 

Sistha. 

Sistien. 

Sisti'gd. 

Sinda- 

gen. 

Sind. 

Ma 

Sind. 

Sindfsl 

Sind- 

okh. 

English. 

To 

smash. 

Did 

smash. 

Has 

smash¬ 

ed. 

Had 

smash¬ 

ed. 

Is smash¬ 
ing. 

Smash. 

Do not 
smash. 

Will 
smash. j 

One who 
smashes. 
























































U V 



‘ S >&' 4 uf' 4 

■;>w 

ji- 



i 

b* 

Vr* 


l Vr* 

e*V 

y 

y 4 

LTir* 

tJJ" 

Bilochi. 

Marag. 

Murtha. 

Mur- 

thien. 

Mur- 

thiga. 

Mara- 

gen. 

Mar. 

Ma Mar. 

Maris. 

Marokh. 

English. 

To die. 

Did die. 

Has 

died. 

Had 

died. 

Is dying. 

Die. 

Do not 
die. 

Will 

die. 

t 

One who 
dies. 


^o,iU 


CU»}*4JU 







L&J 3 * 

hr 





Jt 5 

'/?■* 


tJrt 3 

Bilochi. 

Tharag. 

Thashta. 

Thashti- 

en. 

Thasti- 

ga. 

Thara- 

gen. 

Thar. 

Ma 

Thar. 

Tharis. 

Tharokh. 

English. 

To 

remain. 

Did 

remain. 

Has 

remain¬ 

ed. 

Had 

remain¬ 

ed. 

Is re¬ 
main¬ 
ing. 

Remain. 

Do not 
remain. 

wm 

remain. 

One who 
remains. 
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Amu 
" *u5 

J'-a. 


cS* 




Masdar. 

Mdzi 

Mutlak. 

Mdzi 

Karib. 

Mdzf 

Baid. 

Hdl. 

Amr. 

Nahf. 

Mustak- 

bil. 

Ism Fail. 


Infini¬ 

tive. 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 

fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 

i 

w'-V 



CjjWjJ 


Ul* 

U^4 


&&U 




(irfi 



P*ii 




Bilochi 

Phin- 

darag. 

Phin- 

dashta. 

Phin- 
ddshti- 
en. - 

Phin- 

dashtl- 

ga. 

Phin- 

ddragen. 

Phinddr. 

Ma 

Phin- 

ddr. 

Phin- 

daris. 

Phinda- 

rokh. 

English. 

To show. 

Did 

show. 

Has 

shown. 

Had 

shown. 

Is show¬ 
ing. 

Show. 

Do not 
show. 

Will 

show. 

One who 
shows. 


































































iA 5 





ili 



s^i t i 









cS^ ! 

t&f ^ 

Bilochi. 

Irkhan- 

ag. 

irkhussd. 

Irkhusi- 

en. 

Irkhus- 

sigd. 

Irkan- 

agen. 

Irkhan. 

Irma- 

kan. 

Irkhan- 

thi. 

Irkha- 

nokh. 

English. 

To place. 

Did 

place. 

Has 

placed. 

Had 

placed. 

Is plac¬ 
ing. 

Place. 

Do not 
place. 

wm 

place. 

One who 
places. 

iW* 





’SPjIlS 4 



ciaijsw 




^***4yy£ 

t 




^4-irf- A 

u// Ys4 

fy i '4')r4 

Bilochi. 

Kharo- 

khanagf. 

Khdro- 

khussa. 

Kharo- 

khus- 

sien. 

Kharo- 

khus- 

sigd. 

Kharo- 

kana- 

gen. 

Kharo- 

kan. 

Ma Kha- 
rokhan. 

Kharo- 

khanthi. 

Kharo- 

kanokh. 

English. 

To lift. 

Did lift. 

Has 

lifted. 

Had 

lifted. 

Is lifting. 

Lift. 

Do not 
lift. 

Will 

lift. 

One who 
lifts. 
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d£*4 | j-oU 

J^=w 



^k&LkU*4) 



Masdar. 

Mazi 

Mutlak. 

Mdzf 

Karib. 

Mdzi 

Bald. 

Hal. 

Amr. 

Nahi. 

Mustak- 

bil. 

Ism Fad. 


Infini¬ 

tive. 

Past 

Absolute, 
3rd P. 

Perfect. 

Pluper¬ 
fect or 
past re¬ 
mote. 

Present. 

Impera¬ 

tive. 

Nega¬ 

tive. 

Future. 

Agent. 







& 





P* 

V; 6 







i j 5iS 

Bilochi 

Dinag. 

Dirtha. 

Dirthien. 

Dirtbi- 

gd. 

Dina- 

gen. 

Din. 

Ala Din. 

Dinfsf. 

Dinokb. 

English. 

To tear. 

Did tear. 

Has torn. 

Had torn. 

Is tear¬ 
ing. 

Tear. 

Do not 
tear. 

Will 

tear. 

One who 
tears. 






















































: 

Adverbs. 


I* 5 

Dem. Before. 

- 

S' T * '■ ' VA' 

Tedr, Ready. 

!*>«*, 

Phazzd. Behind 


|rg| So. 

g? 

Kharde. Certain of. 


Gurred. Somewhere, 

3 ,a 

Haro. Daily. 


Hazen. Then. 

Jh" 

Sedl. Equal with. 

I 

’Ago. Thither. 

lAJI 

Indha. Here. 


Ydhandd. Together. 

ljli.it 

Indhod. Hither. 

hhi 

Phulwd. Towards. 

l j|s 

Thikayd. Immedi¬ 

&?.)4 

Khazzen. When. 


ately. 




Nd. Not. 


Thdngo. Where. 


NL Now. 


TMhandd. Where. 

hw [ t 

Yd-pherd. Once. 

*'*** lm s& Thihandd. Some- 




where, here. 

M 

Nawdn. Perhaps. 


Che. Why. 


Balle. Yes. 



C.V^’Vw 

Shayud. Perchance. 




Hekwd. Alone. 




Dhoml Another. 



■gW 

Tharf. Again. 




Prepositions. 



’Ar. To. 


Darrd. Without (not 
within). 

it 

Ajh. From. 


Demd. Before; in 
front; before (time). 

J 

Anegd. Over 
(other side). 


Dewdn, Behind; irr 
the rear. 


Anhandd. Instead. 

h 

Rd. Is. 




{ 
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£ • 

Bdj. Without; 


Sabab. By reason 


except. 


of. 


Badle. Instead. 


Sangat. With; along 

rtf 



with. 


Bardwar. Equal to 

; ¥ 

Kewd, I n exchange 


opposite to. 


for. 


Bardwarid. Before 

; if 

Gudda. After (as to 


in front; in opposi 


time). 


tion to. 




Bunnd. Under; 

| 

Gurrd. By ; near. 


beneath. 



i v £a» 

Chakkd. Above; on 


Goni. With (in com¬ 


the top. 


pany). 


Mdrifat. By; or 




through. 




Mtijib. By means of. 



*4^ 

Nizzl Near. 




Wastd. For; on ac¬ 




count of. 



'■^W. 

Phawdnka. For this 

\ 

\ 



reason. 

, | 




: V 

Conjunctions, 


i» 

Ag. If. 

L-J^ 

Ddin. Yet, still. 

ti^v^ 

Bache. Because. 


Hadde. Until, 

u 



•while. 

$ 

Tdn. Then ; conse¬ 


Hawen wastd. There¬ 


quently. 


fore. 

• H 
>$* 

Tone. Although. 



iJV 3 

Thd, And. 



b. 

Jd. either, or. 





WtST^ 
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PART II. 

STORIES TAKEN FROM “ GLADWIN’S PERSIAN MOON- 
SHIE,” TRANSLATED INTO BILOCHL 


J 3 t uw'Ca. 

LvO si 1 i&AaaaAJ f <JkL2w! t| ^ y/j ^5 ,>5 

^0 UlblSSidjxf jl lx* 3 l} | t£*d'_V£ 

lU^aii J!j yi) kj e/.-i*5' i ) a O*'/ 

*_»*> £! i^ c * 5 ^ j' L /c/^ i!a ~b &s W <f?i~-^;!,j ; ;:>~ 

l *‘*^J<^ ^ ejVo^ 

<—£d». J!j ^y-wlO ^xjljfc 


HlKAYUT-r-U WWUL. 

Do zdld chukke wdstd jhagrd khanagsanth, gawdh 
nista, kar doen kdzfd goar shusso addlat lothsais, Kdzld 
churo-ar gudnjddh liukum khusd, “howe ehukkar do totd khan, 
bar doen zdlar dai.” Yd zdId hazen hawegdlwar ashkhussd 
chap khusi, zdl dohmid shor faryad shurrix khusd, ke “ wdstd 
Hozdi, chukh maingar do totd makhan ! ag hawen insdfen, 
chukh nd lothan.” Kdzld yakkin zdnthd, ke “ mds chukh, 
haweshen.” Chukh liawden ar ddsai, zdl dhomlar chdbuk 
. jasso reshen than khashtdf. 


'jV lit*-** 4 ))& d i_/j£ W& UjA sLiiib * h 

AJ .Jm* (^x^f iS ^IxjljAj J.xa.^1 U ^.V.uj3 <d!j ^xL* J? 

■} oAA/ U,j >* a J M lasl^oW |U ^XJbi djAx.^1 n :--\ t 
\,M W' & >h a kV ii>' )*V cr/ J!j 

S?^ I jH u^ £ P lAr^ lW J a /i«s» ;%$• ^tiUtS 
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L*.L* jkc Jij L*a, Jfj jwjii 11;5 )ijy* ^Uj 

ui'-fr ^ ?€ J Jfi* \J?‘*** UXij? ^-y 

t-T)^ «•>*. u»l o'A«?' j** 4 ^ J^U****® ii)'J a *?* ui'A u** 0 yj$ 

lJ by.A^tj U^Wyi lA£iib d-ki j*a> 

^saj Ij jjj y® 1 ^! ^j-i’-sx J!j jb 


Hikayut-i-Dooum. 

Yd marde Bddshdh demd shuzzd arz kliussaf, ke 
11 yd marde harro main log nedvd khai, go main zdld doste 
erkhat; bhal md dnhfar ndginddn ndzdnan khaien, mashdn ke 
girranf. Az than ummedwdr adalte gdn.” Badshdh shfshd 
attar dn hfar ddsd, gushtai, “ vast zdlar dai, goash, khassar 
madai.” An mardd hawer gd khussd. Bddshd kharde 
chdrf shashtdsgdn chingo chdngo loge gd ninde, har khase 
jar ash. ho atre hie dnhfar girre bedre. Orak hawdn mardd 
weld dfsd zdl gurra shussd. Zdl attar hawdn kfnjarar malsd - 
goashtaf, mardd mandn toren gushtaga,‘khasar hawen atrd 
inadde,’ bhal than ke main jdn dile that kdrd rneai chekdr 
khai”? Hazen mard hawdn handash dard dkhtd chdrf dn bo 
atrash hawdn hfar giphtho, kaid khusafsh. Bddshd dewdn 
burthaish. Bddshd dn mardar godnjassau goashtha, “ ydr 
zdl thaigai bdzire, dnhfar baro, khush, jd bakhsh.” 
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, HlKAYTTT-I- SEEUM. 

Yd zdle kdzi derad shussd goashthai, ke “ fullan 
mardd gomdn zord go zind khussd.” Kdzid dn rnardar goan. 
jassau pliol khassaf, “ pachai dbroe hdwe zdlai reklitai” ? 
Mardd inkdr khussd. Kdzid goasbtd, “ do ropid jarimdnd 
hawe zalar dai.” Mard Idchdr Kazi hukmd go zar zdlar 
ddsganth. Hazen zdl drdshussa, Kdzidhukum khussd, “zarda 
vasidn zdlash tharren gir”. Mardd hawen hukum dxsd phaddd- 
sau har ke hild khussai zar zalask ndzithgatti Zdl Kazi dernd 
tharsau akhtd arz khussai, ke “ dn mard zardu ajma zor 
goglrth, ddiii ha ddsgatun; ag marzi thaigen dedal.” Kdzid 
goashtd, “mard zardu ashthau zorago nazith khat, sxwd marzi 
thaia gothau chergd ziad khussai”? “ Thau darog bandai; 
barau zarda dnhiar dai, hawen rangen drohd makhan.” 


Ct-'-oUcw 

UsUtak gi* sT^ ^ 

£1 A .J'f W/d ^ >* ^ h ? 

4** l V u,d A lAS f* g ? 
,laa^ *•! ^ b *V J 5 ' ^ AvJ li g lj ° 




l*a^ J*rJ *- U,f )3 * ; Ue «^ U fr e» f >* A U “ ,jl " 3 

*2*4 oh* cAh l V <d iA*A <-Ai0 r >V 

l e ! ,f^ 5 ^ 4>) ^ Jv gV ^1,1*5 tr^ 

(jfehU J ^ )vl *fj >-> g,a> ^ W f} i^ 




WQNV i° 



( 78 ) 

Hikayut-i-Chuhaeoom. 

Slidre nedvd bare kharphdsi duzzi bisd. Kharphds 
sboash kokhi dhau Bddshdhd gear burtbd. Badshahd bar khai 
pholsa duz nadfsal Ami'red arz khussd, “cig farm da Bddshdhe 
M duzzar girrdn.” Bddshdh hukum ddsd. Amfre logd vassfd 
shussd khassaen mazzden shdr wdld-ar bkdnd nagaai gd lothaen 
thai. Hazen kul mard yd handd bfsd nishtgdn. Amir haw da 
majlis nedvd shussd dem hawdn marda-mdfn chakkd nazar 
khussaf goashtai, « cherangen behid hardmzddd ganokh mard- 
manth kharphas duzoaish ke kharpbasi totd, rish hawan hdf 
nedvd astanth majlis nedvdde akhtganth.” Kharde mardd 
hawdn weld rlshdn vassx-ar dastdgo aebd khassd, xnaldm bfsd 
ke ha we duz anth. Bddshdh hikmat Amir chakkd afrfn we 
shdbdsh khassd. 
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Hikayut- i-P unjoom. 

Marde Bddshdh demd shixssd goashtai, pliaran- 
doshax ye marde lashkar bddshahash zordgo indin log nedvd 
akhtd mdlix moldd go zind khussai.’’ Bddshdhd hukum 
khassd, “ ag hawan mard tharl thai log a biai hawdxx weld 
manan hdld dai.” Dorni shaffd hawdn inar thar than dkhta 
hawdn. liiu log nedvd chussd. Log vdhjd Bddshdh-ar hdl dasd. 
Bddsbd zahni dastd giptau dnhid go rdi bisd. Hazzen dnbi 
logd, phaunchsd pbeshd diwdar thausenthai, guddd da mardar 
lchushtaf tharrenthau dlvd lotliden thai dem an marde disai 
Huzdi shukkur khussai log wdjd ar goashthai, “har ward© 
ke hawe weld thai log nedva hi bidr.” Log wdhjd ward drthd. 
Bddshdhd bdz khoshid go warthd. Log wdjd pbol khassd, 
“ a i wdjd ! phache pbeshd dkvd thosenthai, guddd drx mardar 
khushtai, hazen dem dn hie dise. Huzzdl shukkur khussai 
ward beweld wdrthai.” Bddshdhd ke magushtgd, sawd main 
bachd khassar makddr nain. Phawaukhd pbeshd diwd ar 
khushtun agden we bachai gindan dostlash nakhushdn. 
Hazen khushtdxia diwd lothdenthddn dem dnhie disdiin, 
Huzzdl shukkur khussddn ke bach mdfn nen. Hawdxx weld 
ke ajuxd insdf lothsagd goashthagsun,' “bar khazzain ke da 
mardar nd khushda, hichi nawardn,” hawdn weld ash hichi 
nawarthbn, hawe wdstd bdz shuzzi bxsagsda ward be weld 
warthdn. 
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Hikayut-i-Shushoom. 

Yd, ddndyd hazzdr ropfd attdre rd ddsd mussdfrfd 
shussd. Mudatusli phazzd mussafriash tharso dkhtd ropld 
atdrash lothsaganthf. Attdrd goashth*d “ darag gushf mandii 
dasgaorthi.” Ddnd dnhfar gephthd. Mardum ydhandd bis- 
aganth ddnd-ar samjaentliaish goashtarsh, “ haxve attar sakhe 
imdn walaen khadddfn zfwal ndkhusse, ag hawe jhagrd khanfe 
sazd wane.” Ddnd ldchar bfsdhdl wassf kdgaz chakkd 
likhso Bddsh&h-ar dasai. Bddsbd hukum khussd “ barro 
nazf dokdn attdregd sairoshd nind, anhidr hicbi raag- 
oash. Chedrmi roshd bawdn pbalwd rawdn tbard salam 
kbanndu. Sawde jawdb saldm hichf mandn magoash. Hazen 
dn handasb barwda zai’da wassidn attaraah loth. Harke 
dn gushf man tin hald dai.” Ddnd rniljib hukum Bddshdh haigd 
dokdn attdr chakd nishtd. Chearmf roshd Bddshd bdz lash* 
kardgo dn phalwd shuzzd.” Hazen ddnd ar dfasi mdzin 
ddshtaf, ddndar salam khuzzaf. Ddnd, jawab saldm Badshdhe 
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goshia. Bddshdbd goasta., u ae birras khaddain goarmduedr 
hdlwasi man nashde.” Dana khamen sar juzlen thd, thi 
bichi nagoasbtai. Attard hawe Ml kul disd thursasd. Hazen 
Bddshdh shussd attard hawe ddnd-dr goashtd, “ liar weld ke 
zarmandn daaagsanthe bukhosun 1” khizzdn mard mai nizzfd 
nishtid tharen goash, naviin shanvoah tabbatun. Ddnd kul 
Ml tbarthau goashtd. Attard rdst gushgai, min mandn gir 
dkhtd orak rupid ddndar ddsai uzr bdz khussai. 
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Hikatut-i-Huftoom. 

Do raardd mdl yassi phiren zdlear ddsd goashtdesh, “bar 
khasen md liar doen lchdiin mdl vassi giriin.” Kharde rosh- 
ash marde chawdbdn zdld goar akhtd goasbtai, “ sharrik mdin 
murthdmdld mandn clai.” Phiren zdl ldchdr bisd mdl ddfai. 
Kharde roshash pbazzd mard dhomi akhtd mdl loth sai. 
Zdld goashtd “ thai shurrik akhtgd thai goashtai ke murthd 
bar ke goashtaun mdin gdlwar nd askhussai kulld mdl burth- 
ai” Mardd zalar Kazi dernd burthd addlat lothsai. Kazid 
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Idhzd ash ph.azd phol khazzd ke *■* zdl begunndhen.” Goashtai 
ke “ fcb.au pheshd sharfc khusgd ke “ har wela rad bar do on 
sbarrik khdiin, mdl vassi girrun, tbau sharrik vassiar bidr 
mdld gir, hekwa che rangd girre?” Mard lachdr bisd rah 
giphtho shuzzd. 
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IIikatut-i-Hushtoom. 

Yd Goldme vdjd vassfash pbaddsd. Guddd kharde roshd 
vdjd dnhid thi share medvd shuzza. Golamar bawdn bandd 
disai dnhiar gepfcho goashtai, “ bache phadasi? Goldma dast 
ddrnan wajd nedvd jassd goashtai, “goldrn maingo, zar bdz azrud 
duzsai ni thara disdn thard sazd dedn.” Orak har deon Kazi 
demd shusganth insdf loth sais. Kazid har doen ar nizi dar- 
richd ushthallaenthi hukum khussai, “Yd bdrid har doen 
sardn darichdash dard khane.” Hazen sar-dard khasganthash 
Kdzid choro-ar hukm khussd, “ zahmd sar goldin chakhd 
jan.” Gholamd hazen egdlwarash khassd sar Avassi andra 
chicksi, Avdjd dnhie hargiz najuzzulthd. Kazia golam ar 
ddrkd ddsd wdjdr ddsai. 
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Hikaytjt-z-Nuhoom. 

Yd marded mdl bdz sarrdfear ddsd musdfrid shuzzd. 
Hazen garthodkhta takdzd khuzzai. Sarrdfd inkdr kkuzzd 
kasam -warthdike “mandn ndddsdi.” An mard Kazi demd shuzzd 
kal vassi Kaziar goashtai. Kdzia hukum khuzzd “ khassar 
ma-gush ke faldn sarrdf mdl main nada ; atkalle thai mdl wdsti 
khannan.” Thi roshd Kdzx dn sarraf-ar goanjdd goashtai, “ kdr 
bdz-mdin demd dkhtd, hekwd khus nd khandn, mashdn thard 
ndih vassi khandn, paehe ke immdn ddri.” Sarrdfd kabul khuzzd 
bdz khush bisd. Hazen logd shuzzd Iidzi dn mardar godnjsd 
goashtai. “.Ni-md!d vassid sarrdfash loth, albattd dds.” Mard 
sarrdfd goar shuzzd. Sarrdfa hazen dem dnhid disd goashtai 
“ bed ! bea jodtidd dkhtagai mdl thai shanwashthassiln, pharan 
cioshi mandn gxrdkhta. “ Orak mdl dnhiur ddssax batamd ndib 




biegash Ivdzl demd ahuzzd. Kdzi'd goashtd “morroshi Bddshdh 
demd shuzzassdn ashkhuzztin ke mazzain kdre thard (Ids. 
Huzza! shukrd khan mazzain izzat thard mill!, Thx ndebl 
va&f vdstd khandn. Orak kdzi dnhiar hawen luld go rukhsat 
khuzzd. 
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HlKAY 0 T-I-DuHOOM. 

Idzdlfdzdl hamsayd go dujmani erkhathsi Sharrdb 
bdz wartho mast bisd chukh watbiar khustho log hawdn zdl 
nedvdn phirethi, bdngd dnhf chakkdh tohmat ©rkhuzzai ke' 
“ chukh mdengear khushtai” Anhlar kdzl demd burthai, Kdzid 
pheshd zdl hamsdydar hekwd godnjdd bdz thursenthd goashtai, 
“ rdst goash ag nd thard khushdn.” Zald kasam wdrthd inkdr 
khuzaf. Kazid goashtd “ ag main robrod khendar bxe thai 
gdlward rds zdndn.” Z&ld hed aslx sar buixnd khuzzd goashtai ; 





“ mandn khnshf jiag manzuren blial khfndar nabfdn.” Kdzi 
dnluar mokal ddthd dbomiar hekwd godnjdhd. “Agthau 
mdf,n demd khfndar bfe, tlial gdbvar chaklid aitbdr khand.” 
An zdld manzdr lchuzzd, wasar khfndar, khuzzaf. Kdzfd anlifar 
mandu kbuzzd goashtai “ chukh vaslar vakhushtaf.” Hazen 
kharde chdbuk jande thaf dnhfd ikrdr khuzzd, ke wa tuksfr 
khuzzatin tobraat dnhf cbakkd er khassadn. Orak Kdzfd 
dnhxar pbdo ddsd. 
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Hikayut-i-Yazdtjhoom. 

Ya marded do hazdr ropid gutlili neavdn sar chakhd 
mohar jasso Kdslar ddsi, wd mosdfrid sliuzzd. Hazen tharso- 
dkhtd guth.H vassi hawdn. rangd kdziash gipthai bokhtai; panji 
disganthi. Kdzid go jhagrd lthussai. Kdzid goashtd “ derog 
gushe mandn ropid nadd sagsathi guthli hawdn rangd ke 
dasagsi thar tho gipthi.” Ambrd kazi dnhiar resentahd. An 
mard Bddshdh demd shussd b.dl vassi arz khussai. Bddshdh 
Ichame chup khussd goashtai, “ ni beran guthli goar md bedr 
addlat that kbannd.” Tin rosbd Bddsbdh masnad ke nokhen 
takht chakd astd khame dirthi, shikdrd shussd Ambrd ke 
dn roshe bdro khidmatesi maaanad-ar dirthed disz, thursussd 
ambrd dohmiar phindashtai. goashtai, “ ag Bddshdh gindid 
mandn khusshi.” Phol khussai ke “ thi khassed egdlwar na 
ashkhussdl masnad khased nddisd ? Gushti “ na.” Gushti 
“ farsalld khan ; hawe slidhr nedvd ruffdgar asten, Masnad 
hawaiti demvdu boar. Hawen rangd gupllf ddsi khas ndzdn- 
tbi.” Ambrd dnhin dokdn chakhd shussd masnad rufFugar- 
ar-ddaai goashtai, “ har ke loti dedn, jodnid guphdai” ruffdgard 
nev dindre lothsd. Ambrd ya dludre dnhid ddsd. Baffugard 
yd shaf nedvdn masnad guptho ddsd. Ambrd thi rosbd 
dnhiar takht chakkdh nishtenthd. Bddsbdh hazen masnad 
drohdid disd, frdshash phol khussai, “ hawen masnad khdi 



gupthd?” Ambr4 ehup khussd. Bddshd goashthd rndth- 
ars, wa dirthagsun. Ambrd dasisd. Badshdhd dn raffugarar 
godnjsd phol khussal, “ ha wen rangd guthli guphthe.” Goshta, 
e< hd.” Bddshdh goashthd, “ ag hawdn guthlia phindardn 
pha.jjd.rl V’ Goashtd, “balle.” Bddshdh guthli phinddshtd, Raf- 
fugard guthli phajdrthd goashtdl. “ Kdzl ha wain shair wdld 
mandn guphag wastd ddsgd.” Bddshdh Kdzl lothdensd goash- 
tal “ thal immdnddri cliakkhd sakhld aitbdr sun ha Wen mas- 
nad kazzd thard ddsagsun, nuzdthagstin ke thau duzzal. Mdl 
hawe marde pache duzsal? Goashrai, “ al wdjd ! khai goshls ?” 
Gushtal “ magushgdn.” Guddd guthli pnindishthal, Kdzl 
sharmindd blsd. Bddshdhd Kdzldr jelkhdnd nedvan shustdsd 
wdjd guthllar goashtal, “ zardn wasfldn kdzlash gir.” Kdzl 
ldchdr blsd, zar dnhlnar ddsdgan. Fhiroshld Bddshdh Kdzl ar 
phau ddsd. 
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IIikayut-i-Doazduhoom. 

Yd mardeai guthli dindrai. log nedvd gdr klsd, Kdziar 
lidl ddsai Kdzid kul nmrclum log wdld godnjsagd, kularyaya 





lakre ddsai kul ckrd-jdzi nedvd bard war santh, goashtal “hawdn 
ke duzain, hawdn Me lakar yd githe jitld dardj Ms/' Hazen 
kular mokal ddsai Hawdn mard ke duzzd thurssasd, lakar 
wasi yd githe jitld bursal Tluroshed hazen Kdzfa kular goda- 
jsd lakar dxsganthi, malum blsdke “ duz kaweslien,” Guthli 
chawahinash giptax dnhiar sazd dasal , 


utoka. 

liO" *&■ ** usjb £1 /) iSjrth 

twgi iijjlairf UXlS’I tw (_/&£U 

jjk*..-* i i^s k ~‘j b k-A> &* 1 ? a 

Ai yjUt^ 1-fgj jk ^ jfl>j ( 

i—iUr* jMk) jla. j 


Hikatut-i- Sezduhoom. 

Yd marded yakhea go shart khusgd “ ag bdzl nakkatsiin 
yd sere gojdi main lingasb. chil.” Hazen bdzl barmen that, 
muddald gojdh lothsd. Auhld nxanziir nakhussd. Har doen 
Kdzx demd shusgdn. Kdzfd muddaxar goashtai “ bakhsh. 
khanl” Manzdr nak khussai. Kdzi zdhr-giptd goashtaf 
“ chil ag kharue bdz serash chllai thard kaid klxandn,” Mud¬ 
daid ndzdthd ldchdr bisau mudf khussal 


t q j j 1 < 1^^ k- 
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HlKAYCT-I-CtltJHUEDUHOOM. 

Do birriia sunjdn mussdfria shusgan, rdnedvd guthlf 
phurren zarrai do tota IdK disaiah. Birr^s khassend goasktd 
ke *‘ garz maia Mail bxsd nfn log rawda.” Mazzain birrd 
tbd goashtd, f< salr jhdnax kbanndn.” An zarar bdhar kbusaisb. 
Birrds mazzaind bdhar yassi khassden bfrdsar ddsdx goasbtdf, 
" mam zdlar dai.” Hazen dn logd shuzza bdhar birrda 
wdld dnhf zdldr ddsai, bhal Idl nddassai. Bdd saf sdlaigd 
birrds mazzaiu tharsau dkhtd. Ldl zdl vassid goar nadisaf. 
Birrdsash phol khussai “ ldl thdn gobxsa ?” Goashtai, “thaf 
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zalar ddsdun." Goashtal u ma na clisd.” Goashtal “ daroj 
band!.” An rnardd zdld vasi-ar jassd. Zd 1 phaddsau Kdz 
denvd shussd, Ml vassi goashtal Kdzld dnhlar birdsdgo 
godnjsal, dnhl birdsash phol khussai, hazen ldl lxawe zdlar 
ddsai, khase dn wald astd? Goashtal, “do mard.” K&zi 



goashtd “ godnjan.” Anhid dnbar khame zar cldsau goashtai 
" gomd bidr, Kdzi denvd darrogen godhid dait.” Har doen. 
mardd godhi ddsd. Kdzid inarddn zalar goashtd, “barran zdl 
vasiash ldldgir.” Zdl garrednd, Bddshdh denvd shussd, hdl 
vassi arz khussal Bddshdhd goashthd, pache Kdzl demd 
ndrawai. Gushtai, shusagsdn bhal joanxd insdf ndkhussal 
Bddshdhd dn har doen birrdsar godnhdn go phajx yd godnjsal, 
har khassar hekwd khussal, mom ddsssdl, ke “ldl dauld tlidhe,” 
Har doen birrdsan bardwarid thdesd, doen gowah-hdn tha 
dauled. Bddshdhd zalar goashthd, “ than thd,” arz khussai, 
“ ldl khadddhin nddisdn chergd thd dn.” Bddshdhd godnhar 
darkd ddsd, ag rdst gush! shdr khilldn, agndn khusshdna.” 
Ai'z khussaish, ke “ md darag bastd.” Bddshdhd khassden 
birdsdr kharde chdbuk janndenthagdn, ikrdr khussai ke 
gundh khussun. Bddshdhd Kdzldr darkd ddsd, pache joduia 
addlat ndkhannai ? ldl dn zdlar dednethal 


Stoby I. 


Two women were quarrelling for a child, and. neither 
had any evidence. They both went before the Qazi and de¬ 
manded j ustice. The Qazi sent for the executioner, and said 
to him-—“ Divide the child into two equal parts, and give one 
to each of these women,” One of the women, when she 




hearcl these words, continued silent, but the other began to 
cry aloud, and exclaim—"For God’s sake, don’t divide my 
child in halves.” The Qazi, being fully convinced of this being 
the mother of the child, delivered it to her, and, after order¬ 
ing the other a whipping, sent her away. 


Story II. 

A person went to a King, and complained, saying— 
A man makes a constant practice of coming to my house, and 
has formed an intimacy with my wife; but 1 never see him, 
neither do I know who he is. I want to apprehend him, 
and I hope for justice from your Majesty.” The King gave 
him a phial of uter of roses, and said—"Entrust this to the 
care of your wife, and tell her not to use it for any one.” 
The man did so. The King sent spies with, directions to 
surround the house, and to seize and bring every person 
scented With uter. In short, the gallant having found an 
opportunity went to the wife. She rubbed uter upon his 
clothes, saying—"It is true, my husband commanded me not 
to give this utei to any one, but, as you are my soul, if it is 
not applied to your use what is it good for V’ When the 
gallant departed thence, the spies perceived the fragrance of 
the uter, and, having seized him, carried him to the King, who 
sent for the husband, and said—" Your wife’s gallant is now 
here ; take him away, and either put him to death or pardon 
him.” 



Story III. 

A woman went to a Qazi, and complained that a 
certain man had committed violence upon her. The Qazi, 
having summoned the man, asked him why he had deprived 
the woman of her reputation. The man denied the charge. 
The Qazi ordered him to pay the woman a fine of ten rupees. 
The man, having no remedy, paid the woman the money, 
in compliance with the sentence of the Qazi. When the 
woman went out, the Qazi told the man to go and take back 
liis money from her. The man, on receiving this order, ran 
to the woman, but, notwithstanding all he could do, was not 
able to recover his cash. The woman came again to the 
Qazi, and represented that the man wanted to take back the 
money. " However,” says she, “ I have not yet given it to him; 
but if it is your pleasure, I will restore it.” The Qazi observed— 
“ If the man could not take the money from you by force, 
neither could he have committed fornication without your 
consent; you are a liar; go your ways, restore him the 
money, and don’t utter such a falsehood again.” 


Story IV. 

In a certain city a large quantity of cotton had 
been stolen. The cotton-dealers brought their complaint 
before the King. Notwithstanding all the search that was 
made, the thief could not be discovered. An Amir said 
that if he was commanded, he would discover the thieves ; 
and the King ordered him to do so. The Amir went home, 
and, under pretence of making a feast, invited all the men 



of the city, small and great. When all the people were met 
together, and had seated themselves, the Amir joined the 
company, and, looking every man in the face, said—“What 
ill-horn, impudent blockheads these men are, who, having 
stolen the cotton, are come to my feast with it sticking in 
their beards.” Some persons instantly put their hands to their 
beards, and thereby discovered themselves to be the thieves. 
The King applauded the Amir for his contrivance. 


Story V, 

A person went to a King, and complained, saying— 
“Last night a man of your army entered forcibly into my house, 
and violated one of my handmaids.” The King ans wered,—- 
“If he should come again into your house, apprize me of 
it that very moment.” The next night the same man went 
again to the house, and the master thereof informed the 
King, who took a sword in his hand and accompanied 
him. When he came to the house, he first extinguished the 
lamp, and then, having slain the man, called for the light 
again, and when he had looked at the man’s face he returned 
thanks to God, after which he said to the master of the house— 
“Bring whatever victuals are at hand.” .The master of the 
house brought some victuals, and the King ate very heartily. 
The man then said—“O my Lord, why didst thou first put 
out the lamp, then kill the man, and when you saw his face 
wherefore did you thank God” ? The King replied—-“Because, 
thinking that excepting my son no person could be so bold. 
X extinguished the lamp, lest, having seen his countenance, I 



W mffiy 


( 94 ) 

might have relented, and not been able to put to death. After 
he was killed I called for a light, and when I beheld his face 
I thanked God that it was not my son. Moreover, at the 
time you sued to me for justice I said to myself—-' Until I have 
killed this offender I will not taste food.’ I was therefore 
exceedingly hungry, and ate at an unseasonable hour.” 


Stout VI. 

A learned man gave a thousand rupees in charge to 
a druggist, and then went a journey. After some time he 
returned from his journey, aud wanted the money from the 
druggist, who said—"You tell a lie; you did not intrust it to 
me.” The learned man began to wrangle, people gathered to¬ 
gether and accused him of uttering a falsehood, saying_“ The 

druggist is a man of integrity, who has never betrayed his 
trust; if you contest the matter you will get punished.” The 
learnedman was without remedy; he drew out his caseon paper, 
and laid it before the King. The King told him—“Go and seat 
yourself three days near the druggist’s shop without speaking 
a word; the fourth day I will pass that way and. make you 
a salam, which you are to return without speaking anything 
more to me. When I depart from thence demand your 
money from the druggist, and let me know what he says.” 
The learned man, conformably to the King’s orders, seated 
himself close to the druggist’s shop. The fourth day the 
King went that way and, when he saw the learned 
man, stopped his horse and made him a saUm, which the 
learned man returned. The King said—“Why, brother, 





you never come near me, nor give me any account of your 
circumstances.’’ The learned man moved liis head a little, 
but said nothing. The druggist saw all this, and was alarmed. 
When the King went away, the druggist asked the learned 
man—“ At the time you gave the money into my charge in 
what place was I, and what person was along with me. Tell 
me again; perhaps I may have forgotten the matter." The 
learned man again repeated all the circumstances. The drug¬ 
gist replied—“You say right; it is now come to my recollec¬ 
tion." In short, he gave the man the thousand rupees, and 
made many excuses. 


Story VII. 

Two persons had given their property in charge to 
an old woman, and told her—“ Whenever we shall both 
come together, we will take it back." When some time had 
elapsed, one of them came to the old woman and said—“ My 
partner is dead ; give me now my property.” The woman was 
helpless, and gave it to him. A few days after the person 
came, and wanted his property. The woman said—“Your 
partner came and set forth that you were dead, and, notwith¬ 
standing I used my endeavours to the contrary, he would not 
listen to my words, but carried away all the property." The 
person aforesaid carried the woman before the Qazi, and 
demandedjustice. The Qazi, after some reflection, perceiving 
that the woman was blameless, said—“You first agreed 
that whenever we two partners come both together we will 
take back our property. Bring now your partner, and take 
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your goods ; how can you alone obtain them 1” The man could 
not return any answer, but went his way. 


Story VIII. 

A slave eloped from his master. Some time after, 
the master went to another city, where he saw his slave, 
whom he seized, and asked him why he ran away. The 
slave laid hold of the skirt of his master’s garment, and said.—»' 
“You are my slave; you robbed me of a great deal of money, 
and then decamped.” In short, they both went before the 
Qazi and demanded justice. The Qazi made them both 
stand near a window, and told them to put both their heads 
out of it at the same time. When they had put out their heads 
the Qazi called out to the executioner ,—'* Cut off the slave’s 
head with your sword.” The slave, on hearing these words, 
instantly drew in his head; whilst the master continued in the 
original posture without moving. The Qazi ordered the slave 
to be punished. 


Story IX. 

A certain person committed considerable property 
to the care of a banker, and then went a journey. When he 
returned he urged payment; but the banker denied, and 
swore it had never been entrusted to him. The man went 
to the Qazi and told his story. The Qazi, after some con¬ 
sideration, said —“ Don’t tell any one that the banker will 
not restore your property; I will contrive about it.” The 
next day the Qazi sent for the banker, and said—“ A great 





deal of business has now fallen ■> upon my hands which I can¬ 
not transact alone, and because you are an honest man I want 
to make you my deputy.” The banker consented, and was 
very much pleased on the occasion. When he -went home 
the Qazi gent for the other man and said ,—“ Now require 
your property of the banker, and he will certainly give it to 
you.” The man repaired to the banker, who said—“ You are 
come very seasonably. I had forgotten about your property, 
till last night it came to my recollection.” In short, he 
restored the property, and, being eager for the deputyship, 
went to the Qazi, who said to him —“ Having gone to-day to 
the King, I heard that he wants to entrust you with some 
affairs of importance. Thank God, you will meet with just 
preferment, and I will now look out for another deputy for 
myself.” In short, the Qazi dismissed him with this pretest. 


Story X. 

A woman had an enmity against another woman who 
was her neighbour. One night she drank a quantity of 
spirits, and in a fit of intoxication killed her own infant, and. 
having flung it into the house of her neighbour, in the 
morning accused her of the murder of the child, and carried 
her before the Qazi. The Qazi called the accused into a private 
place, and terrified her very much, telling her to speak the 
truth, or else he would put her to death. The woman solemn¬ 
ly denied the charge. The Qazi then said—“If you will 
stand naked before me, I shall believe your words are true.” 
The woman, being abashed, hung down her head and said, 
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il I am ready to lose my life, but God forbid I should strip 
myself naked.’' The Qazi dismissed her ; and, having called 
in the accuser, said, “ If you strip yourself naked before me, 
I shall give credit to what you have said.” The woman want¬ 
ed to undress herself, but the Qazi forbade her, and declared 
that she had killed her own infant. After some stripes were 
inflicted, she confessed herself guilty of the crime, and that 
she had accused the other falsely. In short, the Qazi ordered 
her to be hanged. 


Story XI 

A person put two thousand rupees into a purse, and, 
having closed the mouth thereof with a seal, gave it in charge 
to a Qazi, and then went a journey. ‘When he returned, he 
received it from the Qazi, sealed up in the same manner as 
when he had delivered it, but, upon opening it, saw copper 
coin instead of his silver. He began disputing with the Qazi, 
who denied that he had shown him the rupees, and said he 
had received back the bag sealed up just as it was delivered. 
The Qazi’s people drove him away. The man went to the 
King and represented his grievance. The Sultdn, after 
pausing a little, said— u Go for the present, leave your purse 
with me, and I will do you justice.” The next day he made a 
small rent in the new musnud (or seat) of the throne, and 
then went a hunting. A Furrash, whose turn it was to be 
that day in waiting, when he saw the musnud torn, was so 
frightened that his body was all in a terror. He showed it 
to another Furrash, and said —“ If the King should see it he 
would kill me.” The other asked whether any one else had 
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learcf of the accident, or had seen the musnud, and he 
answered in the negative, (l Be of good cheer, then/' replied 
he ; " for there is in this city a Rufoogur (or darner) who is 
perfect master of this business. Carry the musnud to him, 
and he will darn it in such a way that no one will dis¬ 
cover it.” The Fur rash went to the shop of the Rufoogur, 
and told him that if he would only do the business nicely he 
should have whatever he might demand. The Rufoogur re¬ 
quired only half a dinar, but the Furr ash gave him a whole di¬ 
nar, and the musnud was mended and returned in the course of 
the night. When the Ring saw that the musnud was put 
to rights, he asked the Furrash who had darned it The Fur- 
rash pretended ignorance, but the King told him not to be 
alarmed ; for that he had torn the musnud to answer a parti¬ 
cular purpose. The Furrash pointed out the Rufoogur, and 
the King sent for him, and asked him whether he had darned 
a purse in the course of that year, and whether, if he was to 
see it, he should know it again. He answered —" Yes.” The 
King then showed the purse, which he kne w again, and said 
that the Qazi of that city had given it to him to do. The 
King, having sent for the Qazi, said —“ I had perfect reliance 
on your integrity, on which account I promoted you to the 
dignity of Qazi. I did not know you to be a thief. How came 
you to steal a man’s property V He answered—“ Alas! my 
Ford, who accuses me of this ?” The King replied,-™" X say 
go,” He then produced the purse, and showed where it had 
been darned. The Qazi was confounded, and trembled. The 
King sent him to prison, and commanded the owner of the 
purse to take his money from him, who, having no alterna- 




paid it. The next day the King ordered the Qazi to 


( 100 ) 



be hanged. 


Stony XII. 


A person having lost a bag of dinars in his own 
house, complained to the Qazi. The Qazi summoned all the 
people of iffe house, and gave each of them a piece of stick 
all of equal lengths, and said that whoever was the thief his 
stick would be longer than the rest by a finger’s breadth. 
When he had sent them away, the* person who had committed 
the robbery, being seized wifli fear, cut off a finger’s breadth 
from his stick. Next day the Qazi called them together 
and examined the sticks, and presently knew the thief, from 
.whom lie recovered the bag of dinars, and then punished him. 


Story XIII. 


A person laid a wager with another that if he did 
not win, the other might cut off a seer of flesh from his body. 
Having lost the wager, the plaintiff wanted to cut off a seer 
of his flesh, but he not consenting, they went together before 
the Qazi. The Qazi recommended to the plaintiff to forgive 
him, but he would not agree to it. The Qazi, being enraged 
at his refusal, said—“ Cut it off, but if you shall exceed or 
fall short of the seer, in the smallest degree, I will inflict on 
you a punishment suitable to the offence.” The plaintiff, see¬ 
ing the impossibility of what was required of him, had no 
remedy, and therefore dropped the prosecution. 
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Story XIV. 

Two brothers, who were in indigent circumstances, 
went a journey together. On the road they found a purse 
lull of money and two rubies. The younger brother said— 
“ I have accomplished my wish, I will, therefore, now return 
home.” The elder brother said he would travel in the world. 
They divided the money. The elder brother gave his share 
in charge to the younger to be delivered to the wife, of tho 
former. When he returned home, he gave his brother's 
wife the share of the money, but not the ruby. Three 
years afterwards, the elder brother returned front his travels, 
and, not seeing the ruby with his own wife, he asked his 
brother what was become of it, He said—“ I gave it to 
your wife,” Says the elder—“ She denies having received it.” 
“ She tells a falsehood," rejoins the younger. The man 
began to correct his wife. She thereupon fled and carried 
her complaint before the Qazi, who summoned both the 
husband and the brother. The Qazi asked the latter whether 
any person was present when he delivered the ruby to. the 
woman; he named two, whom the Qazi told him to produce. 
Tho younger brother, ha ving given a little money to two 
people, engaged them to give false evidence before the Qazi. 
In short, they gave their depositions, and the Qazi told 
the husband to depart and take the ruby from his own 
wife. The wife, in tears, presented herself before the King, 
and set forth her case. Tho King asked her why she had not 
been to the Qazi. She answered that she had been before 
him, but that he had not given a proper decision. The King 
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sent for the two brothers and the witnesses, and, having 
separated thorn, gave each a piece of wax, and directed 
him to make a model of the ruby. The two brothers made 
theirs both alike, but the two witnesses made theirs of different 
forms. The King then ordered the woman to make a 
model, but she excused herself, saying, “ How can I describe 
the ruby, having never seen it ?” The King threatened 
the witnesses with death if they persisted in giving false 
evidence, but promised them pardon if they discovered the 
truth. They therefore confessed that they had given the 
false testimony. When the younger brother had received a 
few stripes, he also confessed himself guilty. The King 
reprimanded the Qazi for not having decided properly, and 
commanded that the ruby should be given to tho woman. 




PART IH. 

VOCABULARY. ENGLISH AND BILOCHI. 



Section A. 


Air. 

Gowds, 5. 


Ability. 

Tauhk, 5 . 


xAlas. 

Haif, int. 


Abuse. 

ZAn, s. 

Ji 

Allow. 

Mokaldeag, v. 


Accoutrement. 

Kfsag, $. 

iuAfS 

Alone. 

Hckwd, adv. 

V* 

Accuse. 

Tohmatdeag, v. 

•to 

j Although. 

Tonen, c. 


Advantage. 

Jiifd, s. 


Ambition. 

Hirs, $. 


Advise. 

Samjdenag, v. 


Amongst. 

Amongst them¬ 

Nedvdn, pr. 

Pausan 

uW 

ubytf 

After. 

Guddd, pr. 

ts? 

selves. 

Again. 

Than, adv. 


Angel. 

Frishtag, s. 


Age. 

TJmmur, s. 

r* 

Anger. 

Zahran, s. 


Ah. 

Half, int. 

uJu.Cw | 

Another. 

Thie, p. 
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Bhounkhag, v. 


Dem, aclv. 
Shurrukhanag, v 


Beliind. 

Belly* 

Benefit. 

Betrothal. 


Phazzfi, adv. 
Lai, s . 

Facda, s. 

Ban sr. .<?. 


L5ri s 

& iM- 

t* 

U^i) 

(** 

?'*'&- 

uJ3 

SJsj'i 
t—xi.*v 


Betrothal. 

Wanru, s. 

l5*5 

BillucL 

Baloeh, s. 

S*. 

Bird. 

Chirri, s. 

iSf? 

Bitter. 

Zahr, a. 


Bleed. 

Hon-dar-ELha- 
nag, v. 


Blood. 

Hon, 


Boil. 

Barkaenag, v. 


Bone, 

1 _ gp . 

Had!, s. 


J Both. 

Hardo, p. 


Bow. 

Khawan, s. 


Boy. 

Choro, 5 . 


Branch or sec¬ 
tion. 

Phalli, 5 . 
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iBread. 

Nagan, s. 


Break. 

Prushtag, v. 



Sindag, v. 

bSt£ 

Breath. 

Sah, s. 

V~ 

Bridle. 

Lagdm, 5. 

c* 

Bring. 

Arag, u 

H 


Artha, v. 


Broad, 

Pharrd, a. 


Buffaloe, 

Mehl, s. 


Bullet 

Thfr, s. 


Bullock. 

Kkair, 5. 


Burn. 

Shoshag, i?. 


Butter. 

Moshin. 



Butter. 

Newag. 


Butter-milk. 

Mastag. s. 

i 


Section C. 

Calf. 

Bor, 5. 

;35 

Calling. 

Peshd, s. 


Call. 

Gwamkh, v. 

* 4 $ 

Camel, male. 

Laro, s. 

ST** 

Camel, female. 

Bdchi, s. 


Camel, a young. 

Hxr. 5 . 

5 ** 

Cash. 

Nagd, $. 


Cat. 

Billf, s. 

£ 

Carpet. 

Kharar, s. 

a* 
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Gold. 

Sdrth, a. 

Vr* ■ 

Collect. 

Yakanda klia- 
nag, v. 


Collected. 

Much, v. 


Colt. 

Behdn. s. 

J* 

Comb. 

Sarandh, $. 


Come. 

’Ag, v. 

i 

Commissariat. 

Thoshag, v. 


Complaint. 

W arydd, s. 


Conceal. 

Likhnag, v. 


Consolation. 

Dilasd, s. 


Conversation. 

Gal war, 5. 


Cook. 

Phishag, v. 




o 

















Cough. 

Khukhag, v . 


] Daily. 

Haro, adv. 


Cow. 

Gokh, s. 

* 

Day. 

Bosh, s. 

i/j) 

Crop. 

Fasl, s. 


Deaf. 

Khar, a* 


Crow. 

Gordg, s. 

iv 

Death. 

Maut, s. 

^r* 

Cultivation. 

Khish&r, s. 


Debt. 

Wdm , s. 


Cultivated. 

Wasun, v. 


Deceit. 

Dharo, s. 


Cut. 

Burrag, v. 

b 

Deliberation. 

Tadbir, s. 





* Demand. 

Takdza, 5. 

tclB 


Section D. 







Depth. 

Jhikha, s. 


Damp. 

Thar, s. 

& 

Deputation. 

Mher, 

w 

Danger. 

Thuxsag, 5. 


Desert. 

Hak, s. 


Daughter. 

Jinak, s. 


Desire. 

Lothag, v. 


Dapghter-i n-law. 

Nishar, s. 

,Ut5 

Detain. 

Darog. v. 

hi* 


8l 




















Shabnam, 5. 


Mirag, 


Difficult. 


Aukhd, a. 
Nan g, s. 
Thdli, s. 
Erkhafag, v. 
Tdzim, s. 


Dignity. 

Dish. 


Dismount. 


Distinction. 


Distinction. 


Donkey, male. 
Donkey, female. 
Donkey, wild. 


% 


Door. 

Dar, s. 

v 

Drink. 

Waragj v. 

& 

Drive. 

Haklog, v. 

s 

Drum. 

Dol, 5. 


Dry. 

Khushk, a. 


Dumb. 

Gungd, $. 


Dust. 

Dhur, s. 



Section E. 


Ear. 

Gosh, 5. 


Ear of corn. 

Hoshag, s . 


Earth. 

Dhdr, s. 


East. 

Jdkla, s. 



60 T. 























As&n, <7. 
Warag, t?. 
Kliarag, s. 
Ana, s. 


Either. 

Empty. 

Encompassment. 

Enemy. 

Enter. 

Envy. 

Equal to. 

Equal with. 


Ja, c. 

Horg, a. 
P&snd, s. 
Dujhman, 5. 
Pehag, u. 
Hassad, s. 
Mat, a. 
Barawar, a. 
Sedl, adv. 


b 

&& 

V) 

A 



»v 

jw* 


< 81 . 


Escape. 

Darkhafag, v. 


Exact. 

Sakyhd, a. 


Evening. 

Beghd, 5. 


Every. 

HarkhaS) 


Except. 

Baj, y>r. 


Exchange. 

Kewd, s. 


Excuse. 

Uzzurkhanag, v 

v t- 

on 

Expenditure. 

Kharch, s. 


Eye. 

Gham,. s. 


Eyebrow, 

Burma, s. 



Section F. 


Pace. 

Denv., s. 
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1 s , 

/Fa/tb. 

Imdn, s. 

j* 1 

Fig. 

Anjir, j. 


Fakir* 

Fakir, $. 


Fight. 

Mirrag, v. 

hr 

Fail. 

Ehafag, s. 


Fill. 

Phurkhanag, v. 


Falsehood. 

Barog, s. 

h* 

Filly. 

Behan, s. 

ij-tf 

Fare, 

Bhdrd, 5. 


Find. 

Dlsd, v . 

Lwjj 

Fat. 

Landav, $. 


Finish. 

Phclavkhuzzd, v. 


Father. 

Phis, s. 

- 


Fish. 

Mahi, s . 


Fault. 

Harkat, s. 

IzjjS*, 

Flag. 

Jhandd, s. 


{ 1 ear. 

Thursag, v. 

irrt 5 

Flat. 

Pharrd, a. 


Feather. 

Ehunb, 5. 


Flour. 

Arthd, s. 


Feed. 

Wardwarag, v. 


Flour-mill. 

Jathir, 5. 


Female. 

Mdzag, s. 

&r* 

Fly. 

Udarag, v . 


Field. 

Kliishdr, s. 


! Food. 

Wardh, s. 

^5 












mtsTfy 


«ii^^-^-v^rr====== = 

Wastd, pr. 


Fruit. 

Phai, 5 . 

Gt* 

Forget. 

F orgive. 

Fool. 

Shammoshag,v 

Rashkag, v. 

Gannokh, s. 

cV^ 

Full 

Phur* a. 


iM 

Section G. 

Foot. 

Phdz, 5 . 

sU 

3 Vf 

Germinate. 

Rustag, v. 


Footman. 

Pheazagen, 5. 

e>S*>V* 

Ghee. 

Rogan, S' 

cF?) 

Footstep. 

Randh, 5 . 


Give. 

Deag/y, 


Fraud. 

Bhana, s . 


Go. 

Rawag, v. 

fa 

F reeze. 

Mastag, v. 

jw 

G oat. 

Buz. 

3* 

Fresh. 

Sajlid, a. 

itsu 

God. 

Huzza. 


Friend. 

Dost, 5 . 


Gold, 

Thangno, s. 


Frog. 

Did, s. 

55 

Good. 

Nek, a. 

cJLJf 

From. 

Ash, £>r. 

urf 

Gosan 

(a large lizard.) 

Goj, s. 



<SL 
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MINIS 



Heighten. 


Helpless. 


Hindu. 


Hither. 


Droha, s . 
Ashkannag, v. 
Dil, s. 
Thufsog, v. 
Bhisht, 5. 
Burzorag, v. 
Dojha, $. 
Bewas, a. 

Burza, a. 

KIio, 5. 

Bakhal, 5 . 
Xndkwa, adv. 







U*)W 


&* 

fejij 


Hole. 

Thung, 5 . 

LS^p 

Honey. 

Binag, s. 

& 

Honor. 

Izzat, s. 


Hope. 

Ummaid, s . 

li^i 

Horn. 

Sh&n, s. 


Horse. 

Narean, s. 

uW 

Horseman. 

Zawdr, s. 

fos 

Hot. 

Gaim, tx. 

rl 

House. 

Log, 5 . 

y 

Hunger. 

Shuzzl, s. 


Hungry, to be. 

Shuzzi beag, v. 


Hunter. 

Shikari, 5 . 

















Section I. 


I. 

Maen,_p. 


Identify. 

Phajarag, v. 


Idleness 

Susti, 5. 


Ignorant. 

Jdhil, a. 

JP-X 

Illness. 

Nddoroh, s. 

U&yiU 

Immediately. 

Thikayd, adv. 

bV 

Increase. 

Bazkhanagj v. 


Inhabited. 

Wasun, a. 


Injury. 

ZiwdI, s. 


Insect. 

Kirm, s. 

r? 

Interest. 

, , 'n. V.. ' Y 

Faedd, 



Section J, 


Jackal. 

Tholag, s< 


Jat. 

Jagddl, s. 

Jti*X 

Jealousy. 

Gairat, $. 


Jewel. 

Glia, s. 


J oar. 

Zurth, s. 


Journey. 

Mussdfri, s. 


Jungle. 

Bar, $. 

r? 

Justice. 

Insdf, s. 



Section K. 


Mm. 


Hhushag, v. 
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WHtSTQy 



Less. 

Level. 

Lie. 

Light. 

Lightning. 

Lip 

Listen. 

Little. 

live. 

Liver. 


Wanda, 5. 

SjJfj 

Dehav, s. 


Kham, a . 


Barawar, a . 


Darog, s. 


Balag, v. 


Shoshog, v . 

E"J“ 

Napht, s. 

iX^u 

Thod, s. 


Ashkhanag, v. 


Kham, a. 

ft* 

Zindag, v. 

e J 3 

Tarkarf, s. 

i^rV 


Locust. 

Makri, a. 


Lofty. 

Burz, a. 

* 3 ^ 

Long. 

Baraj, a. 


Look. 

Gindh, s. 

a 

Loss. 

Nuksan, s. 


Low. 

Bunni, a. 

** 

Section M. 

Mad. 

Ganokh, a. 


Make. 

Jorag, v . 



Thdenag, v. 


Malice. 

Hassad, 5. 


Man. 

Mard, s . 

V 























Minis r* 
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Section N. 


V%\ 



Moorshid. 

Phir ; s. 


^lorning. 



Mother. 

Mas, s. 

U"~ 

Mother-in-law. 

Wasf, 5. 

cT) 

Moustache. 

Bariith, s. 


Mouth. 

DhafF, s. 

lJlZ) 

Mud. 

Gap, s. 

aJ 

r 

Mule. 

Khaehar, s . 


Musquito. 

Shutti, s. 

#: 

My. 

Maiga, p. 

w- 



Meh, 5. 



Naked. 

Khindar, a. 


Narrow. 

Thank, a. 

lS **.j 

Near. 

Nazzi, a. 


Neighbour, 

Hamsaya, s. 


Nephew. 

Ndkhozhkht, s. 

(jusUjjrLU 

News. 

Bah. 

la 5 


Chebar, $. 


Night. 

Shaf, s. 

vJlA 

Noise. 

Lur, .<?. 

-J 

J 

North. 

Ubbkd, $. 

4fj! 

Nose. 

Phonz, s. 

Yrd 

Not. 

Nd, adv. 

u 

Nourish. 

Palag, v. 

ik 

























u.\nisr/f 

























Chillag, v. 

*Alanv, 5, 

Murjan, s, 

JSaw&n, adv. 

Dig, s. 

Chinnag, v. 

Hlkh, s . 

Kahni, s. 

Sarja, s. 

Darohani, s. 

Hand, s. 
Irkhanag, v. 

Laiv, v. 


cJS 

ft® 

e*i 


! Physic. 

Daman, s . 


j Poor. 

Oarib, a. 


1 Powder (gun). 

Daman, 


Praise. 

Siffat, s. 



SiiFatkhanag, v. 


Price. 

BM, s. 

k? 

Pride. 

Yadai, s. 


Prove. 

Azmainag, v , 


Punishment. 

Saza, s . 

V 

Purchase. 

Bhagirag, v. 

Py ’« 

Section Q. 

Quail. 

Batterd, s> 
































S" 

I 


/ Question, 

Thauk, s. 


Quick. 

Thikkayd, a. 


Quickly. 

Tliikkayd, adv. 

bt§G 

Quilt. 

Lehaf, s. 

uJlsJ 

Section E. 

Earn. 

Haur, s . 



Gwdrag, v. 

hh' 

Earned. 

Gawdrtha. 

■ 

Eat. 

Mushk, s. 

uJA* 

Ravine deer, fe¬ 
male. 

Ask, s. 

Life! 

Ravine deer, male. 

Sirwan, s. 

dir 


Eead. 

Pharag, v. 

b& 

Eeady. 

Tedr, adv. 

& 

Reason, for this. 

Phawdnkd. 


Reel 

Sohr, s . 


Eeins. 

Lagam, 5. 

f U) 

Eelease. 

Buskag, v. 


Eeplete. 

Ser, a. 


Rest. 

’Ardmkhanag, v. 

t*«W 

Return. 

Tharren, 5, 


Reverence. 

Tazim, s. 


Bice. 

Ohawal, & 


Eight. 

Rdst, s. 


Eight side. 

Rdste. 




set 


















umrty N 






















/ Select. 

Chinnag, v. 


Side, that. 

Anegd, s. 


Sell. 

Shewashkag, t?. 


Side, this. 

Inega, s. 

U»l 

Separate. 

Hekwa, a. 

fyjb 

Sing. 

Shand, s. 

SiSil£ 

Servant. 

Anbrd, s. 


Signal. 

Shdnd, s. 


Shake. 

Juzlag, v. 


Silence. 

Chup, s . 


Shame. 

Laj, mey&r. 


Silver. 

Nuggrd, 5. 


Share. 

Bahar, s. 


Sign. 

Gosling, v. 


Sheep, male. 

Gordnd, 5. 


Single. 

Yakh, a. 


Sheep, female. 

Mesh, s. 

lAv* 

Sink. 

Gark, v. 

of 

Sheet 

Phushti, s. 


Sister. 

Gohdr, v. 


Shield. 

Dhdl, s. 

JUo 

Sit. 

Nindag, v. 


Shop. 

Dokdn, s. 


Sky. 

Asman, s. 


Show. 

Tamasha, s . 

uu 

Slave, male. 

Gholdm, s. 

f u 






















s =SF!f^--- : - 

i 

J Skye, female. 

Mol id, s. 


J*/ 

i.'-Sleep. 

Wafsagj 5 . 


' Small. 

Khussein, a. 


Smell. 

Singham, s. 


Smoke. 

Chikag, v . 

£ 

Snake. 

M4r, 5 . 

j u 

So. 

Erga, adv. 

(?o! 

Soft. 

blarm, a. 


Some. 

Kharde, p. 


Somewhere. 

Gurred, adv. 

'0 : 

Son. 

Bach, s. 


Sorrow. 

Arakn, $. 

c»W 

Sour. 

Ehata, a. 



South, 

Sow, 

Span. 

Speak. 

SpiU. 

Spy- 

Stallion. 

Stand. 

Star. 

Steal, 

Jj Stink. 

j 

j Stirrup. 

f Stop, 


Lamma, a. 


Khisag, v. 

irf 

Git, s. 

isJ 

Gal war khanag, 


v. 


Eushag, v . 

ir> 

Churn v. 


Sahn, s. 


Ushtag, v. 

jXi 3 ! 

Ist$T, 5. 

^! 

Duzag, v. 

& 

Badboag, v. 


Kakk4b, s. 

i 

Darag, v. 

Mr 






















tone. 
Straight. 
Stream. 
Strength. 
Strike. 
Strong. 
Sugar. 


Sun. 

Suppprt. 

Surna. 

Sweat. 

Sweet. 


Kho, s. 
Sidhd, a . 

Khaur, s. 

Zordkh 3 5. 

Janag, v. 

Zordwar, $. 

Shakal, s. 

Gur, 5. 

Rosh, s. 

Pdlag, v. 

Sirmog, s. 

Hez, s. 

1 

| Wosh, a. 


v/ 

)}4 

f'^3 

/ 

ft 








































These. 

They. 

Thief. 


Thieves, a 
of. 

Thigh. 

Thing. 

Thirsty. 

This. 

' Thither. 


band 


Hazen, adv. 

trip 

Hawewstd, p. 


Hawen, p. 


Ansha, p. 

w 

Duz, s. 

3* 

Ghal, «. 


Ling. 

«J5uJ 

Chi, s. 


Thun, a. 

terf 5 

Ishia. 


Hawe, p. 

s?>* 

Ago, adv. 

$ 






















misr/f 



y Toman. 

Turnan, s. 


To-morrow. 

B&nga, s . 

stCI* 

To-morrow, day 
after. 

TM, Banga, s. 


Tongue. 

Zab&n, s. 

uM 

Towards. 

Phulwd, adv. 


Tree. 

Darkhtj s. 

evvd,ji3 


Darashk. 


Track. 

Itandh, s. 


Trust, 

Pat, s. 


Truth. 

R&st, s. 


Turban. 

Pil%, 5. 

iS-i 

Two-anna piece. 

Shahi, s. 



‘ “ -- - - 

SEefxojr U. 


Ugly- 

Kojhd, a . 


Under. 

Bunn a. pi\ 

ili 

Unclean. 

Mail a, a. 

ll>«4 

Underneath. 

Jhald, pr. 


Until. 

Ddien, c. 


Upon. 

Chakkd, pr. 

tf v a- 

Urgency. 

Takaxd, s. 


Uryal; male (wild 
sheep). 

Gorand, s. 


Uryal, female. 

Gad, s. Mesh. 5 

0$ 

Ua. 

M4r4, p. 

V- 




















JL. 


11! 

4 y 

Section V. 


Vessel. 

Ehadda, s. 

w 

Vex. 

Zahr giarg, v. 


Village. 

Halt, a. 

d 1 *- 

Voice. 

Thank, s. 


Section W. 

Waist-band. 

Ahanjak, s. 


Walk. 

Juzzag, t;. . 


Wall, 

Khand, s. 

^,5 

War. 

Jang, s. 

uXsx 

Wash, 

Shozag, v. 



Water. 

‘ Af, s. 

ui| 

Water-course. 

Kliaur, $, 


Weak. 

Hina, a. 

Lia 

Wealth. 

Daulai, $. 


Weave, 

Guffag, v. 


Wedding. 

Sir, s. 


Weep. 

Gareg, v. 


Weight. 

Tel, i 


Well. 

Khoh, s. 


West. 

Burza, a. 


Wet. 

Thar, a. 


What. 

Ceh, p. 


Wheat. 

Gandem, s. 





























Wheresome. 

Wherefore. 

Which. 

White. 

Whose. 

Wide. 

Wise. 

Wisdom. 

With. 


Khazzen, add. 


Thango. 


Thailand d,' adv. 


Thihanda, adv. 


Pache, c . 


Ke, p. 


Suffaid, a. 


Harkhassi, p. 

iW; a 

Ke, Khea, p. 


Pharra, a. 


Seharal, a. 


Seharalli, 


Go, Goma, pr. 



Who. 

Ke, p. 

j 

Whose. | 

Khyd,, p. | 

Khaigein. j 

V 

Wish. 

Lothag, v . 

f*v 

Wolf. 

Gurkh, s. 

4 

Woman. 

Zsifa, 5. 

&SJU3 

1 Wonder. 

Taijab, s. 



Hairdnbeag, v. 


Wood. 

Dar, $. 

,w 

Wound. 

Phat, 5 . 


Write. 

Likhanag, v. 


Wrong. 

Nakarrar, a. 

}W_ 

Why. 

Che, adv . 

*** 





















You. 

Yours. 

Yourself. 

Youth. 


8hodp, 


Ashvd. 

ijil 

Thara, p. - 

W 

Shoagein, p. 


Wd, p. 

»>- 

Jowdn s. 

















BILOCHI AND ENGLISH. 


<SL 


$ 

& 

t&M 

jiXi} 

) 

uJf 


L-fiJJ C_>b 


A S* 

Arag. 

Ardm kanag. 

Azm&inag. 

Ushtag. 

Ashkunag. 

Udarag. 

Arfcha. 

Asm&a. 

Af. 


To come. 

To bring. 

To rest. 

To prove or test. 
To stand. 

To listen or hear. 
To fly. 

To bring. 

The sky. 

Water. 



As. 


Istar. 

lX) 

Ask. 


Aptar. 

iXsii)) 

Ahnjak. 


Indhod. 

M 

Ambal. 


Ambra, 


Ajhm 4 . 

V * * 

Ashto, 


Ashva. 

L*. A. j ■ 

Ishia. 


Fire. 

A star. 

A ravine deer. 

A hysena. 

A waist-band. 

In this direction. S 
A mistress. w 

A servant. 

From me. 

From you. 

From you. 

This. 
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Bach. 

A son. 


Burin £ 

The eye-brow. 


Barufch. 

The moustache. 

[£iU 

BdngA 

To-morrow. 

si fU* 

Begdh. 

Evening. 

Ljuu j 

Bfng. 

A dog. 


Bale. 

Yes. 


Bdgar. 

A lizard. 


Boz. 

Guggal 


Bahisht. 

Heaven. 

e« 

Benag. 

Honey. 

*i;tf 

Burz a. 

High. 

i4? ' 1 

Bey4r. 

Bring. 























misr/iy. 



U~& 


BannL 

Land. 

BULL 

A cat. 

Bewas. 

Helpless. 

Bad. 

Bad. 

Bardwar. 

Equal to. 

Bah dud. 

A fraud. 

Bar. 

Take away. 

Bahar. 

A share. 

Bha. 

Price. 

Baki. 

The remainder. 

Bdj. 

Except. 

Bund. 

Under. 

Barawarld. 

In opposition to. 


<SL 



uu t-jb 



Thafsag. 

To heat. 


Thursag. 

To fear. 


Tholag. 

A jackal. 


Tallold. 

A mole. 


Tel. 

Oil. £ 


ThrongaL 

Hail. W 


Thi. 

And. 


Thirag. 

A tobra, or nose 
bag. 


Thaggard. 

A mat. 

y&\£ 

Thango. 

Where. 


















Ml HtST/fy. 




Thard. 

To you. 


Thar. 

Wet or damp. 


Thau. 

You. 


Tharren. 

Return. 


Tkikka. 

Quick. 


Thangau. 

Gold. 

ir:i> 

Thoshag. 

Commissariat or 
provision. 

& 

Thir. 

An arrow. 

jAJuNS 

Tadbir. 

Arrangement or 
deliberation. 


Taujjab. 

A wonder. 


Towiik. 

Ability or power. 

izf* 3 

Tuman. 

Toman. 



LoIaj 


Wjv 


Tazim, 

Takdzd. 

Tamdshd. 

Thdrangd. 

Thaigen. 

Thahandd. 

Thfhanda. 

Thikdya. 

Toven. 


Distinction, or re¬ 
pute, or reve¬ 
rence. 

Demanding or 
urgency. 

A show. 

In what manner. 

Yours. 

In what place. 

In another place. 

Quickly. 

Although. 

















& 

&£Jni 

b* 

i iMti 


Hi 


Purkhanag. 

Phashag. 

Palag. 

Pkol Kanag. 
Phadoao 1 . 

o 

Pholag. 

Prushtag. 

Phajarag. 

Pharag. 

Pashin. 


Tom 

To cook. 

To nourish or 
support. 

To ascertain ox 
find. out. 

To run. 

To search. 

To break. 

To know or iden¬ 
tify. 

To read. 

A buck goat, or 
markhor. 



Paid. 


Pashan. 

LTtf 

Phis. 

5 Vi 

Ph£z. 

m 

Phonz. 


Phut. 

5 }«i 

Pazza. 

tM 

Pullo. 


Pir. 


A 


para. 


A father. 
The foot. 
The nose. 
Hair. 
■Behind. 

A nose-ring. 
A moorshid. 



UUh 


Pat. 

Pey4zgein. 

Purkan. 

Pasna. 


Trust. 

Pootmen, 

Pill. 

Encompassmeni 





























rmsr/fy 




Pushti 

A sheet. 

iV 

TheMg. 

The eye-ball. 

iV. 

Pagk 

A turban. 


V 4^ 


yi*l 

Peer. 

Old. 




Pulwd. 

Towards. 


Pakdr. 

Necessary. 


Powsdn. 

Amongst them. 

f -PAl 

Pache. 

Wherefore or 




how. 


Pelu. 

In full or alto¬ 




Phjgdm. 

■Palli. 

gether. 

A message. 




A section or 


Jzlag. 

To shake. 



branch. 






e* 

Janag. 

To beat. 

uy u>V 


Jorag. 

To make. 





Jagddl. 

A Jat. 

. . 9\ 3 

Tahenag. 

To make. 

tAia. 

Jang. 

War. 


Towle. 

A question. 

" X. /: , ' . ' 





m 



























Ml Hisr*y 



ty i Jtfs- 

JargaL 

Clotlxes. 

1 

Huza. 

God. 


Joien. 

Good. 


Hurjm. 

A saddle bag. 

24=> 

JhaM. 

Under or under- 


Hoshag. 

An ear of corn. 



neath. 

•iTi. 

Hair. 

Well. 


Jufd. 

Interest or ad- 





vantage. 


Halk. 

Yillage or ham¬ 






let* 


Juzziin, 

Come. 


Hal. 

News or state. 

**la* 

J&mA 

A coat. 


Harkat. 

A fault. 


Jatliir. 

A flour-mill. 

Hirs. 

Ambition or 

lJ°f>- 

’o. 

JL 

Either or or. 


greediness. 


Jink. 

A daughter. 

iitjHiSW 

Hassad. 

Malice, envy. 





Hak. 

Eight or desert. 









uJha* 

Haif. 

Ah! alas I 

?b>d#z» 

Hyranbiag. 

To be astonished. 


Hi Id. 

Artifice. 



68 T. 
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• * V 

Doshag. 

To sew. 


Dag. 

A pathway. 


Deag. 

To give. 

f** 

Dem. 

Defore. 

E iJ 

Dinag. 

To tear. 

;i e 

Dff 

Far, 


Duzag. 

To steal. 


Dour, 

Luck. 


Dachi, 

A female camel. 


Drohani, 

A pistol. 

X't* 

Dehav. 

A leopard. 

U X 

W 

Dojha. 

Hell. 

J5'3 

Dad 4b. 

Grandfather. 

)* 

Duz. 

A thief. 


Dethan. 

The teeth. 

W 

Daro. 

Deceit. 

1— 

Dhaff 

The mouth. 


Dtar. 

Earth or dust. 


Dast, 

The hand. 


Darog. 

A lie or falsehood. 

yi3 

Degar. 

Land. 


Der. 

A long time. 

iAAo 

Darashk. 

A tree. 


Dig. 

A piee. 

jt» 

D4r. 

Wood. 

taS 

Ddh. 

News. 


















Bhang. 

LoJ* 

DIsd. 

UZssu/yd 

Dost. 


Bujhman. 

J'ao 

Bhal. 

tfi 

Bom. 


Barman. 

*-1,3 

Bilasa. 

Lb 

Bdsd. 


Baraj. 

U-J** 

Bhlmi. 


paien. 


A wedding. 
Seen. 

A friend. 
An enemy. 

A: shield. 

A bard. 
Physic. 
Consolation. 

Gave, 

Long. 

Another or 
other. 

Until now, 


now. 


bib 

Dewd. 

Behind. 

U-J«3 

Dumb. 

The tail. 

v#* 

Baf. 

Give. 


Bagh. 

A mark. 

& 

Diag. 

To give. 


Drolia. 

Healthy, well. 


C J ; 

Balag. 

To mix. 


Bustag. 

To germinate. 


Bashag. 

To spill 


Bassag. 

To arrive. 

m 

Ror. 

A calf. 
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Jte j 

J3) 


Zdn. 

Ziw&l. 

Zor. 


Know. 

Injury. 

Strength. 


ur ujb 



Sikhag. 


Sindag. 


Sahn. 


Sijjf. 

uVr 

Sirwan. 


Susti. 


Sarandh. 


To learn. 

To break. 

A stallion. 
Roast,. 

A male ravine 
(leer, 

Musquitoes. 

A comb. 
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s. 

s 



Sababi 

By -chance. 


S&jleya. 

Fresh, new. 

j'V 

Sirdar. 

Chief. 

JjV- 

Sebarul. 

Wise. 

ij*** 1 * 1 

Susti. 

Idleness. 

«-r>^ 

* A A 

C^r* 

Shoshag. 

To set fire to, or 
light. 

&* 

Shozng. 

To wash. 

jCiyt 

Shewashkag. 

To sell. 


Shashtag, 

To send. 

&&•*! 

Shinik. 

A lamb. 



Shakal 

Sugar. 


Shir. 

Milk. 


Shaf. 

Night, 

¥ 

Shoa. 

You (plural). 


Shdhx. 

A two-anna piece. 


Shagdn. 

A taunt. 


Shalwar. 

Trousers. 


Shair. 

A ballad. 


Shdndh. 

A sign or signal. 


Shdbdsh. 

Wah! 


Sliukag. 

Shanoshag. 

To smell. 

♦ & • A 

To forget. 


'Shuzzt 

Hunger. 
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imSTfty 



$L. 




Sift kkanag. 

j To praise. 

u* '-r’W 


Zeiffa. 

A •vroman. 

£ v’^ 


... 

— 

£ '<-& 

f Si 

Gholdm. 

A slave. 


Ganb. 

Poor. 


Garz. 

Meaning. 


Gairat. 

Gark. 

t_J> 


Jealousy, 

Sunk. 




Frisktag, 

An angel. 

6? 

Fark. 

A difference. 

tSi}i 

Faidd. 

An advantage. 

Ckif 

Farydd. 

A complaint. 


<3 HrW 




















































Khaffag. 

To fall. 


Kharrobiag. 

To stand. 


Kttdag, 

To leap. 


Kkandag. 

To laugh. 


Khushag. 

To kill. 

jijS 

Kishag. 

To sow. 

■$4 

Khair. 

A bullock. 

J*>4 

mm. 

A female mar- 
kkor. 

Min 5 

Kawingar, 

A partridge. 

uV 

Xahni. 

A pigeon. 

U 

Khar, 

Sajji, 



Koh. 

A hill 


Karobi. 

Stand up. 

ls*4 

Ehas. 

Any. 

M 

Kliaur. 

A stream or 


Kisag. 

water-course. 

Accoutrements. 


Ehai. 

Who. 

ju# 

Kishdr. 

Cultivation, 


'Khyen. 

Whose. 


Kyheer. 

A Jal tree. 

r* 

Eham. 

Less. 


Khadda. 

A vessel. 

ts# 

Kharar. 

A carpet. 



















Khawan. 

Kewd. 

Khirdl 

Khazzen. 

Khoh. 


A bow. 

An exchange. 
Certain of, some 
When. 

A well. 


t—f L_?b 



Gufiag, 

To weave. 


Gwarag. 

To rain. 


G indag. 

To see. 

^j*S 

Gushag, 

To say,or tell. 


Gindag. 

To join. 


Gokh. 

A cow. 


J 

f lAiS 

J 

u-tf 


G or and. 

dwarkh. 

Gojdh. 

Gurkh. 

Gor. 

Gandem. 

Gur. 

Gokar. 

Gosh. 

Girokh. 

Gowds. 

Gorand. 


._ St , 

A male sheep or 
uryal. 

A lamb. 

Meat. 

A wolf. 

A wild donkey. 

Wheat. 

h-t 

Sugar. 

A sister. 

The ear. 

Heightening. 

Air. 

A male uryal. 




































15,? 

Guddi. 

After. 

tJ 

Gareg, 

To weep. 


GhaL 

A band of thieves. 


Gal war. 

Conversation. 

/ 

Go. 

With, or by 
reason of. 


Girar. 

Memory. 

w 

Gurrd. 

To. 


Gonfa. 

With. 


Goh, 

A race. 


Goragh. 

A crow. 


Garfchcw. 

Returned. 



















<SL 


Ju* 

jCi) 

uif 

Lasbkar 

Law. 

I M 

. An army. 

A play. 

The belly. 

V3U 

Larkag. 

Likhinag. 

To bang. 

To conceal. 

tA> 

Lotag. 

To ask for, call. 

f 

55* 1 

Lairo. 

A male camel. 








Mebi 

A bufialo. 

£ s 

Lagh. 

A male donkey. 







Mesb. 

A female sheep. 


Lombar. 

A fox. 





Laj. 

Sbame. 

j-r* 

Mber. 

A deputation. 





Mazan. 

A mare. 

J0 

L&ghar. 

Thin. 







;V 

Mazar. 

A tiger. 

£» J 

Logb. 

A bouse. 








Molid. 

A female slave. 

^ Qi-yU 

Lehef. 

A quilt. 







isj^y* 

Murjan. 

Pepper. 


Laghor. 

Mean or low. 








Mosbin. 

Butter. 




















jwQN» i° 



*y* 

t 

I jA* 
&****• 
jy 4 

*U 


c^ 4 

4/ U 

V* 

£SL4 


Mard. 

Mds. 

Mastag. 

Mor. 

Maroshi. 

Mak. 

Mehisk. 

Muskk. 

Mazein. 

Main. 

Mdhl 

Mattkd. 

Much. 


A man. 

Mother. 

Butter-milk. 

Ant. 

To-day. 

Month or moon. 
Flies. 

A rat. ' 

Great. 

I or me. 

Fish. 

Lazy. 

Collected. 







Meydr. 

Mehman. 

Mat. 


•Jfr 


Mokal. 


»*. 


Mahla. 


U^. 


Mokadim, 
Mar. • 
Maiga. 
Maigen, 




Mana. 



Mdrd. 


Shame. 

A guest. 

Equal. 

Leave (rukhsat). 
Patience. 

Head, chief. 

A snake. 

Mine or my. 
Ours. 

To me. 

To us. 






















wnisr^ 



Jy 

Narydn. 

Horse. 


Nagan, 

Bread. 

& 

Nokh. 

New. 

£& 

Newag. 

Butter. 

40 

Nindh, 

Sit down. 


Napth. 

Lightning. 


Nf. 

Now, 

1 Pry 

Nirmosh, 

Mid-day. 


Nadrohd. 

Sick. 


Nokh. 

Moon, 


Nazzf, 

Near, 


S»A; 

Nuggrd. 

- —.— 

Silver. 

,J«uJ 

Nishdr. 

Daughter-in-law, 

«*».!>ia.U 

Nakhuzakhi 

Nephew. 

lJjlj 

Nang. 

Honor, dignity. 


Nem, 

Half, 


Nashk. 

A mark. 

a^iUj 

Naidwd. 

Midst, amongst. 

)V U 

Ndkardr. 

Wrong. 

iJ 

m. 

Not. 

.^Uaii 

Nuksdn. 

Injury. 


Nagd. 

Cash. 


Nawdn. 

Perhaps, 





























& 

Warag. 


Wassag. 


Wasun. 

jls, 

Wahds. 


Warna. 

33 

War. 

& 

Waja. 


Wanin'. 

I 

Wassi 


Wartha. 


To eat. 

To sleep. 

Cultivated or in¬ 
habited. 

Salt. 

A young man. 
Eat. 

Master. 

Betrothal. 

Own, “apna” 
Eaten. 


i 



Wasi. 

% 

Wela. 


Wast4. 

ur; 

Wash. 


Wdnda. 

rb 

Wdm. 


Mother-in-law! 

Time. 

For. 

Sweet. 

Leisure. 

Debt. 




Haklag, 

To drive. . 


Hdthl 

An elephant. 

yJLSi 

Hushter. 

A camel. 

iP 

Hikh. 

A pig. 

JJ* 

Haur. 

Bain. 






























Handh. 

A place. 

Wt* 

Hawe. 

This. 


Habasi 

An eight-anna 
piece. 

Ixlfi 

Hend, 

Weak. 


Hazen, 

Then. 


Hekwd. 

Alone or 
separate. 


Hawr. 

Rain. 


<§L 


53* 

Haro. 

Daily. 


Hamsdyd. 

A neighbour. 


Hawen. 

These. 

_ Jf 

Hawd. 

That. 



Ydhandd, 

Together. 


Yahandakhanag. 

To collect. 


Yakh. 

One or single. 
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